
 
   [image: cover]
 


[image: Aschehoug e-bok]

THORLEIF DAHLS KULTURBIBLIOTEK

AMMIANUS MARCELLINUS

ROMERSK HISTORIE

Oversatt fra latin av Kari Skard med innledning av Egil Kraggerud







FORLAGT AV H. ASCHEHOUG & CO.

I SAMARBEID MED

STIFTELSEN THORLEIF DAHLS KULTURBIBLIOTEK


OM BOKEN:

Slag, opprør, hekseprosesser og statskupp – soldaten og historieskriveren Ammianus Marcellinus er øyenvitne til en dramatisk fase i Romerrikets senere historie. Den unge kronprins Julian har militær suksess i kamp med barbarstammer i Gallia og langs Rhinen og ender mer eller mindre motvillig som keiser etter å ha utfordret ham som utnevnte ham, Constantius den andre. Som keiser prøver Julian å gjeninnføre den tradisjonelle religionsdyrkelsen. Noen få år senere dør han etter et katastrofalt felttog mot perserne. Ammianus ble født ca. 330 i Antiokia, i den østlige og gresktalende delen av riket, men skrev sin samtids historie, på latin, i tradisjonen fra Herodot, Thukydid og Tacitus. Verket er bare delvis bevart, men gir et fargerikt bilde av maktkamp og politikk, kristendommens tidlige tid som statsreligion og germanske stammers press mot grensene.


Tilbakemeldinger vedrørende denne boken kan sendes til ebok@aschehoug.no



© Stiftelsen Thorleif Dahls Kulturbibliotek 2016

www.aschehoug.no



Omslagsdesign: Erlend Askhov

Tilrettelagt for eBok av Type-it AS, Trondheim 2016



ISBN 978-82-03-35959-0

[image: ]


INNLEDNING



I
Gjenoppdagelsen og veien til våre dagers utgaver.

I mer enn tusen år – hele den såkalte middelalder – var Ammian(us Marcellinus) knapt nok et navn, og hans historieverk var for tapt å regne. Men i begynnelsen av det 15. århundre ble det klart for Italias humanister at klostre nord for Alpene fortsatt kunne gjemme på i hvert fall noen av de etterlyste litterære skatter fra oldtiden. Et av de fremste navn i humanistdetektivenes rekke var Poggio Bracciolini (1380–1459), en mangesidig og fascinerende skikkelse i oppbruddstiden fra middelalderens mer statiske idéverden. [1] Poggio var rent yrkesmessig pavelig sekretær, men av hjerte først og fremst en fullblods humanist. Som medlem av kurien falt det seg så heldig at han kunne ta del i det årelange konsil som fant sted i Konstanz ved Bodensjøen (1414–1418). På grunn av en langtrukken vakanse ved Peters hellige stol i disse årene, kunne Poggio foreta kortere eller lengre reiser for å søke etter gamle manuskripter ut fra det sentralt beliggende Konstanz, og disse ekspedisjonene ga ham et usedvanlig utbytte både i form av manuskripter, som han helst tilegnet seg permanent, eller i form av avskrifter når originalmaterialet ikke ble utlevert. Takket være den utrettelige Poggio vokste kjennskapet til Ciceros store produksjon betraktelig og bidro til å gjøre Cicero til en av renessansens sentrale skikkelser. Quintilians retorikkhåndbok var kanskje Poggios mest spektakulære funn i samtidens øyne.

Det var på sin andre reise til det nære St. Gallen-kloster i Sveits at Poggio fikk tak i et håndskrift med Ammians historieverk fra det 9. eller 10. århundre; det stammet fra Fulda-klosteret langt nord i Hessen. I et senere brev ser Poggio tilbake på dette funn ikke uten en ’arkeologs’ stolthet: «Jeg har tilbakeført Ammianus Marcellinus til de latinske Muser etter at jeg gravet ham frem fra tyskernes biblioteker, for ikke å si fra deres tukthus.» Dette Fulda-håndskriftet ble moderhåndskriftet for en rekke avskrifter og kom med tiden til Vatikan-biblioteket hvor det fortsatt kan granskes. Under sin jakt kom den iherdige Poggio under vær med enda et Ammian-håndskrift. Det var vel forvart i det gamle Hersfeld-klosteret nordenfor Fulda. Poggio, som ikke uten grunn slet med et dårlig rykte blant klosterforstandere, lyktes ikke med å få tak i klenodiet, ikke engang å se det. De første trykte utgavene av Ammian reflekterer da også bare det tekstgrunnlag som Fulda-håndskriftet representerer. Førstetrykket (editio princeps) fra 1474 inneholder bøkene 14 til 26 og bygger endatil på en temmelig sjusket avskrift av Fulda-manuskriptet.

Først over 100 år senere dukket det nevnte Hersfeld-manuskript opp. Det kom en nyutgivelse av Ammian i Basel til gode i 1533 (ved Sigismund Gelenius). Hersfeld-ms. var åpenbart å anse som forelegget for det gamle Fulda-ms. Den både fyldigere og tekstmessig forbedrede utgaven fra 1533 var et betydelig fremskritt. Hersfeld-manuskriptet forelå i original for Gelenius, men gikk beklageligvis tapt etter at det var benyttet til utgaven. Det «hadde gjort sin tjeneste», og pergament var jo en kostbar og etterspurt vare; bare rent tilfeldig har man gjenfunnet noen blader av dette håndskriftet og kunnet datere det til samme tid som Fulda-manuskriptet.

Av senere århundrers arbeide med teksten var utgaven fra 1636 ved Henricus Valesius (Henri de Valois) skjellsettende: Henricus’ fortjeneste var å ha laget den første kritiske tekst og supplert den med en grunnleggende kommentar. Han var også den første som påskjønnet Ammians rytmiske ordkunst; den viser seg i setningsavslutningene i form av de såkalte clausulae (typer av rytmemønstre i kadensene) som er av stor betydning for en bedre konstituering av teksten og for forståelsen av periodebygningen. Vi er i dag blitt klar over at også Henricus’ bror Hadrianus Valesius (Adrien de Valois) gjorde en innsats da han reviderte sin avdøde brors utgave (1681). Han delte inn teksten i kapitler (som viser seg i det tredelte referansesystemet vi bruker i dag) samtidig som han føyde til korte resymeer til hvert kapittel. De fleste brukere og lesere vil føle dette som et nyttig og velkomment tillegg til teksten. I denne oversettelsen er disse kapitteloverskriftene beholdt i den løpende tekst, men markert med kursiv. [2]

Moderne Ammian-tekster har vi først og fremst i Wolfgang Seyfahrts Ammianus Marcellinus, Rerum gestarum libri qui supersunt, 2 b., [Teubner] Leipzig 1978 og Budé-utgaven Ammien Marcellin. Histoires (med fransk oversettelse) i 6 b. ved Gallatier – Fontaine – Sabbah – Marié, Paris 1969–1999. Mye brukt er også den nå noe foreldede utgaven i Loeb Classical Library i 3 b. ved J.C. Rolfe (med eng. oversettelse), 1935–1939 (revidert 1950). Viktig er den bindsterke hollandske kommentarutgaven (uten tekst og oversettelse) som ble påbegynt av Pieter de Jonge i 1935 og videreført av ham frem til begynnelsen av 1980-tallet (til og med bok XIX). Fra da av førte en forskergruppe på tre eller fire stafetten videre og har nådd til og med 27. bok (2009). Denne kommentaren er like grundig på det filologiske som på det historisk-reale område.

II
Ammian, tospråklig soldat og latinspråklig historiker.

Ammianus Marcellinus var født så godt som samtidig med at Romerriket fikk en ny hovedstad i 330. Sikker på sin makt hadde Konstantin grunnlagt en herskerby og et rikssentrum i sitt navn ved Bosporosstredet på grensen til Asia. Grunnleggelsen bidro til at Romerrikets tyngdepunkt gradvis ble skjøvet mot øst. Konstantinopel (Constantinopolis) var en nyetablering av en gammel gresk koloni, Byzantion, som hadde ligget i 1000 år der Konstantin ville ha sitt nye Roma. Konstantinopel kan minne om Kristian den fjerdes Christiania i den forstand at den både kan sees som en helt ny by og som en nivåhevning av en århundregammel by. Det ga nygrunnleggelsen legitimitet og forhøyet betydning foruten at man kunne bygge på en eksisterende bybefolkning på stedet. I lang tid var det andre byer i den østlige halvdel av riket som overgikk Konstantinopel i folketall og økonomisk betydning, som Alexandria (gr. Alexandreia) i Egypt og Antiokia (gr. Antiocheia) i det daværende Syria.

Ammian ble født i Antiokia i en velstående familie. Han var jevnaldrende med anleggelsen av Konstantinopel og med Konstantin den stores nevø Julian. Antiokia var i hovedsak en gresk by, men den må ha vært internasjonal som få der den lå ved Orontes-elven og hadde tilknytning både til skipstrafikken i Middelhavet og til handelskaravanene fra den nære og den fjernere orient. Gresk har etter Ammians eget utsagn vært hans førstespråk. En rekke egenheter i hans latin lar seg forklare som gresismer eller innflytelse fra gresk uttrykksmåte og syntaks. Men opplæring i latin var veien til en offentlig løpebane i rikets administrasjon. Også i den østlige del av riket hadde latinen oppnådd en sterk status. Riket var i hvert fall i øst tospråklig i de bestemmende kretser som følge av latinens betydning i administrasjonen og som juridisk språk.

Det er ingen grunn til å tvile på at Ammian var tospråklig fra tidlige år; kanskje hadde tospråkligheten å gjøre med at latin var farens morsmål. Senest i den tidlige ungsdomstid må Ammian ha behersket latinen slik at han kunne uttrykke seg ubesværet på dette språket. Det var da også en offentlig karriere Ammian tok sikte på, og denne gikk via tjeneste i den romerske hær. Ammian trådte inn i den keiserlige livgarde rundt 350. Soldatene her utgjorde et eliteskikt og hadde fra begynnelsen offisersrang som såkalte protectores domestici. De var først og fremst ledere for vaktmannskapet ved hoffet og tjenestegjorde direkte under keiseren. Men enkelte av protectores må ha tilbrakt mye tid på hesteryggen som del av sin tjeneste. Ikke minst gjelder dette for Ammian. Gardeoffiserene hadde spesielle og betrodde transportoppgaver, som når celebre fanger skulle hentes fra provinsene (f.eks. XV 3, 10) eller som adjutanter for generaler på reise eller i felten. Etter en tid kunne en protector domesticus også oppnå selvstendig kommando.

I 353 finner vi Ammian knyttet til Ursicinus som var øverstkommanderende for hæren i østen. Det betød stasjonering i den sterke festningsbyen Nisibis, som tjente som bolverk mot perserne. Ammians forhold til den eldre og erfarne generalen var det aller beste, ser det ut til. I 354 ble Ursicinus kalt til Antiokia hvor Julians eldre halvbror Gallus var plassert som keiserens representant eller snarere ’stand in’ og kronprins (med tittelen Caesar). Ursicinus fikk der den vanskelige oppgave å lede noen høyforræderiprosesser. Ammian kom dermed tilbake til sin fødeby og kan berette om Gallus’ vanstyre i byen som troverdig førstehåndskilde. Vilkårlighetene og grusomhetene i styret kom for øvrig Gallus dyrt å stå, for snart besluttet Constantius å ta sin brysomme og selvrådige fetter av dage.

Den høye stabstjenesten hos Ursicinus brakte Ammian i disse tidlige år etter hvert over store deler av verdensriket. Da Constantius (keiser fra 337) kalte Ursicinus inn ’på teppet’ i sitt hovedkvarter i Mediolanum (Milano) i 354, var Ammian med ham. Å få keiserens granskende øye på sin lojalitet var kritisk. Den mistenksomme keiser fryktet tydeligvis at Ursicinus skulle prøve å markere seg som rivaliserende keiser. Ifølge Ammian var det på nære nippet at ikke hans herre ble ryddet av veien, men vi tror ham når han hevder at alle mistanker fra keiserens eller snarere hoffkamariljaens side var grunnløse. Men det kom ikke til noen prosess. Mot alle odds – og det er også kjennetegnende for de labile tilstander – ble Ursicinus med ett satt til en like vanskelig som høyt betrodd operasjon mot usurpatoren Silvanus, en ryttergeneral som residerte i Köln ved Rhingrensen (Colonia Agrippinensis). Ursicinus klarte resolutt å utmanøvrere og myrde Silvanus i noe som kan minne om et kommandoraid. Den knappe skildringen av Ursicinus’ aksjon viser Ammians beundring for ham (XV 5, 24–34). Sannsynligvis kunne det hele sees slik: uansett utfallet av Ursicinus’ operasjon kom Constantius til å bli kvitt én av de to menn han fryktet mest. Fra først til sist vitner dette mellomspillet om den mistenksomhetens ånd som behersket Constantius selv, kjennetegnet av brå omslag og med intrigante omgivelser som nørte opp under disse sider hos keiseren. Alt i sin tidligste karriere fikk Ammian slik på nærmeste hold og til fulle oppleve maktspillets treske og grusomme sider. I så måte høstet han tidlig erfaringer som i og for seg skulle tjene ham vel som tidens sentrale historiker.

Ursicinus oppholdt seg i fortsettelsen i Gallia hvor Ammian ble vitne til hvordan Constantius’ annen fetter, Julian, overtok Gallus’ Caesar-tittel. Tross all hemmende overvåkning fra Constantius’ side imponerte Julian i arbeidet for å få ordnet opp i de kaotiske tilstander som hersket i Gallia på denne tiden. Flokker av germanere herjet nær sagt overalt i grenseområdene og langt inne i landet. Denne tiden i Gallia la grunnlaget for den respekt Julian blir gjenstand for i verket.

Sommeren 357 bar det igjen østover i Ursicinus’ følge, riktignok forstyrret av visse motstridende beordninger som var utslag av Constantius’ vankelmot. Det var dukket opp truende skyer på den vage og omstridte grensen mellom verdens to mektigste riker. Romerriket hadde sin mest besværlige og farlige motstander i sassanidekongen Sapor gjennom hele 2/3 av det 4. årh. Utfall og gjenerobringforsøk stod nærmest permanent på denne romerfiendes dagsorden. Det nordre Mesopotamia var et hett oppmarsjområde for hærene på begge sider. Ammian fikk på eget initiativ anledning til å iaktta fiendetroppenes oppmarsj (XVIII 6, 20–22), noe han vet å skildre formelig som en inspiserende feltherre. Snart fulgte perserkongens beleiring av Amida (mod. Diyarbakir i det østligste Tyrkia) hvor Ammian måtte søke tilflukt (359). Da byen falt, klarte Ammian selv å berge seg ved flukt og nådde hjembyen Antiokia. Ursicinus’ og Ammians veier skilte snart lag da Ursicinus ble avskjediget, tvangspensjonert kunne man si. Snart er også Constantius ute av bildet gjennom sin brå død. Tiden var inne for Ammian til å orientere seg på nytt.

I 363 finner vi ham som deltager i ekspedisjonen mot perserne, men ikke i Julians nærmeste stab. Etter Julians død synes Ammian definitivt å ha forlatt den militære karriere og statsadministrasjonen. Vi kan anta at planen om å skrive om samtiden innen rammen av et historieverk oppstod i ham i Antiokia ikke lenge etter at han var tilbake fra det ulykkelige krigstog. Det er godt tenkelig at retorlæreren Libanios – byens fremste intellektuelle og venn av Julian – støttet og oppmuntret ham til en slik plan. Økonomisk uavhengighet bidro utvilsomt til Ammians frie stilling. Han foretok omfattende reiser til Svartehavsområdet, Egypt, Hellas og til Thrakia, reiser som synes å ha hatt karakter av studiereiser. En tid etter slaget ved Hadrianopel i 378 flyttet han til Roma. Det var et naturlig valg all den stund resultatet av hans historiske studier og forskning skulle bli en omfattende keisertidshistorie. Dessuten hadde kristendommen ennå ikke fått særlig merkbart feste i Romas høyere sosiale kretser. I så måte var klimaet i byer som Alexandria og Antiokia nok en god del annerledes. I likhet med Julian og Libanios var Ammian tro mot den gamle kultur og aksepterte forfedrenes gudetro med de forståelsesnøkler som filosofene hadde utviklet, og som intellektuelle kretser, også i Roma, hadde sans for. Det er nok å minne om Symmachus-familiens overhode som ydet sterk motstand mot den nye tros inntog i byens styre og stell, men tapte for den sterke Ambrosius.

Et av de ytterst få vitnesbyrd om verkets tilblivelse stammer fra et brev Libanios skrev til den da 60-årige Ammian i 390 eller 391: «Jeg hører at Roma selv bekranser ditt verk for deg og at byen har avgitt sin stemme på at du dels har beseiret noen <historikere>, dels ikke ligger under for andre.» Det er sannsynlig at Ammians opplesninger fra verket skulle markere avslutningen av prosjektet. I alle fall belyser opplesning 12 år etter keiser Valens’ død i det katastrofale militære nederlaget mot goterne at året 378 var ment som punctum finale for historieverket. Men det er mulig, som enkelte har hevdet, at Julians død og den ydmykende fredsslutningen med perserkongen var den avslutning Julian hadde sett for seg da han planla sin historie. Roma-oppholdet har i så fall snart forskjøvet det hele slik at verket også skulle omfatte Julians nærmeste etterfølgere Valentinian og Valens. De bidro klart nok til å sette Julians personlighet og virke i et mer flatterende lys, i pakt med en utbredt oppfatning i det byromerske miljø som Ammian beveget seg i.

III
Verkets tittel og anlegg. Krønike og samtidshistorie. Egenart.

Titler på antikke historieverk er av og til en utfordring både for tekstutgivere og for oversettere. Overleveringen (i Codex Fuldensis) angir Res gestae som tittel, unektelig en noe vag betegnelse, for res gestae brukes i mange sammenhenger. Forbindelsen lar seg kanskje best gjengi med ’virke’ (eg. ’utførte handlinger’). Augustus hadde betegnet den høytidelige redegjørelse han ga innbyggerne i Roma og Romerriket om sin politiske karriere, som Res gestae. Dette hans litterære ’testamente’ skulle plasseres, og ble også plassert, på bronsetavler utenfor det dynastiske mausoleum på Marsmarken. I dette tilfelle kunne ingen være i tvil om hvem som hadde utført ’handlingene’ (res). Det er annerledes i vårt tilfelle. En romer ville uten videre underforstå populi Romani og ta betegnelsen som <Romerfolkets> ’historie’. Men om noen forstod det som <keisernes> ville heller ikke den tolkningen være av veien. Keisernes ’virke’ er ryggraden i keisertidens, ofte biografisk influerte, historieskrivning. Men i og med utgangspunktet for Ammians verk – Nervas tiltredelse som keiser – knyttet nok vår historiker mer spesifikt an til Tacitus’ forfatterskap, historikeren som med velberådd hu hadde satt strek for sitt verk Historiae ved det flaviske dynastis sørgelige endelikt i år 96. Sin egen samtid, med keiserne Nerva og Trajan, ville ikke Tacitus behandle. Det er derfor grunner til å tro at Ammian ved begynnelsen av sitt verk markerte i selve tittelen at han fortsatte der Tacitus slapp, muligens i formen A fine Cornelii Taciti libri, i analogi både med  Livius’ klassiske storverk Ab urbe condita libri (’Bøkene [regnet] fra byens grunnleggelse’) og – ikke minst – Plinius den eldres (tapte) historieverk A fine Aufidii Bassi (dvs. ’Fra der hvor Aufidius Bassus sluttet’), for øvrig delt inn i 31 bøker som hos Ammian. [3] En kombinasjon av disse to titlene kan også tenkes. [4]

Overleveringshistorien antyder hvorfor Ammians verk har nådd oss som en torso, og det en noe eiendommelig sådan. Det var ikke minst frankere i Gallia og klostre i og omkring deres område som kunne ha en særlig interesse av annen halvdel av verket i tidlig middelalder. På Ammians tid kunne man se begynnelsen av den første store omkalfatring av Europa med germanernes konfliktfylte, men til slutt seierrike inntrengen i riket. Julians knusende slag mot det alamanniske forbund ved Argentoratum (Strassburg) i 16. bok er en hovedbegivenhet i første del av perioden, keiser Valens’ blodige nederlag for goterne var et historisk ende- og vendepunkt i 31. bok. Interessen for verket på gallisk og germansk grunn hadde med disse store begivenheter å gjøre; den øvrige del av historien (13 bøker) kunne man unnvære.

Nesten halvparten av det hele må vi altså i dag regne som tapt for alltid. Den opprinnelige helhet har dekket nær 300 år av keisertidens historie, fra de relativt gode keiserne Nerva og Trajan i 96 til slaget ved Hadrianopel (dagens Edirne i det europeiske Tyrkia) i 378. Det hele har tilsvart et verk på mellom 8 og 900 moderne trykksider. Men om begrepene kursorisk og statarisk skulle kunne anvendes med samme rett i beskrivelsen av et historieverk, måtte det her være for å vise de store ulikhetene innen verket. Et århundre gikk raskt unna i de første bøkene. Den tapte del av verket omfattet tiden fra 96 til 353, litt mer enn et kvart årtusen, hvilket betyr minst 20 år på hver ’bok’. De siste og bevarte 14 bøker dekker et kvart århundre, hvilket vil si at hver bok omfatter mindre enn to år i gjennomsnitt. Men jeg tror vi er berettiget til å tale om tre tempi i verket. Frem til Diokletian og det nyflaviske dynasti må Ammians fremstilling ha hatt karakteren av en krønike, en oversikt mer å ligne med Historia Augusta, bare en god del knappere. [5] Det er denne del av Ammians verk vi kan kalle et kursorisk påheng. Med Diokletian mot slutten av 200-tallet og især med Konstantin den store må vi foutsette at tempoet i fremstillingen skrus ned. Det kunne ikke unngås at disse keiserne markerte et tideverv og en overgang til en ny tid. Kildene ble også rikere. Da Konstantin døde i 337, overtok hans sønner etter en blodig utrenskning. Ved begynnelsen av den bevarte del står bare Constantius igjen. Dette forutgående forløpet gir så viktige forutsetninger for dynastiets historie i de bevarte bøker, at det nødvendigvis krevde en mer inngående behandling enn i de tidligere deler av verket. Dessverre har vi ingen kunnskap om fordelingen av stoffet på bøker, men et rimelig anslag ville være å tildele ca. halvparten av de tapte bøkene til de ca. 60 årene frem til 353. På gallisk-germansk område var det imidlertid keiserskikkelsene Constantius og Julian som i første rekke har interessert. Her har Ammian som deltager og øyenvitne også vært mest detaljert og berørt gallernes og germanernes forhold ved slutningen av Romerrikets store tid på en vesentlig måte. Ammian har kunnet by på langt mindre og i mer utvannet form i de foregående bøkene, også om de begynnende folkevandringsbevegelser.

Ammians verk er på den ene side en typisk utløper av den antikke historieskrivning, på den annen side en egenartet blanding av forskjellige tendenser i den, ja også impulser fra genrer utenfor historieskrivningen blir synlige. La oss ta det typisk antikke ved ham. Som alle sine store forløpere lar han sine hovedskikkelser tale. Hvorvidt han har hatt stort eller lite kildegrunnlag for slike innslag, lar seg ikke avgjøre i det enkelte tilfelle. Når han lar Julian tale om sin tilstundende bortgang i filosofiske ordelag, i en situasjon og på en måte som minner om den første store vismann Sokrates i Platons Faidon og dessuten med henspilling på den døende seierherre fra Mantineia, Epaminondas, da er det ikke fordi Ammian kan fortelle som førstehånds vitne, heller ikke nødvendigvis fordi han kan sette sammen en beretning på grunnlag av intervjuer, men fordi han vil stilisere Julians siste timer ut fra sin bedømmelse av Julians personlighet som feltherre og som filosofisk forfatter. Da hørte det med å se ham i lys av en stor feltherres og en stor filosofs møte med døden. Men samtidig kan vi ikke utelukke at Julian ’regisserte’ sin egen bortgang for å gjenspeile nettopp disse beundrede idealer og deres kvaliteter. Det blir likevel en viss avstand mellom Ammians praksis og den nøkterne og analyserende hos Thukydid, som tar opp bruken av taler i fremstillingen i sin metodelære.

Selvsagt er keiserne verkets hovedpersoner. Det var ikke annerledes hos Tacitus og ble bare enda mer naturlig i lys av det autoritære dominat som rådde grunnen i det 4. årh. Keiserens vilje var altoverskyggende, hans nærvær var påkrevd på de stadig skiftende frontavsnitt, han var overfeltherren som tok de taktiske og strategiske valg. Men tendensen var også forsterket gjennom Svetons klassiske og populære keiserbiografier. Man kan bare igjen ta for seg Historia Augusta. Da må man likevel tilkjenne Ammian evnen til å holde det biografiske i sjakk og underordne det et historisk perspektiv.

Det lå i selve gangen i den romerske historie fra selve byen Roma til keisertidens verdensrike en sentrifugal bevegelse i utviklingen som ikke kunne unngå å få konsekvenser for histiorieskrivningen. Alt på Augustus’ tid skrev man verdenshistorie der folkeslagene både innenfor og utenfor den romerske kontroll fikk stor oppmerksomhet. Provinsenes egenart og egenutvikling ble synlig i bildet av riket. Ammian gjenspeiler denne utviklingen på mange plan. Han kjenner rikets forskjellige sentra med dets metropoler (som Antiokia, Alexandria, Roma og Konstantinopel) og dets grense- og residensbyer (som Trier, Mediolanum og Sirmium) like godt som keiseren selv eller hans caesar gjør det. Provinsekskursene er et karakteristisk uttrykk for dette vide perspektiv. Roma har kommet mer og mer i bakgrunnen, men byens historiske særstatus er likevel langt fra neglisjert. Et høydepunkt i så måte er skildringen av det likefrem enestående besøk keiser Constantius avla i Roma i 357 (XVI 10, 13ff.) hvor ’Den evige stad’ (urbs aeterna) [6] fremstår for leseren (og keiseren) i all sin overveldende prakt. Ellers skriver han på et par andre steder relativt utførlig og fripostig både om byens styre og om aristokratiets gjøren og laten.

Dette bringer oss til en mer personlig side av verket idet mange av dets mest minneverdige partier er selvopplevde eller baserer seg på egen erfaring. I beretningen om Julians persertog er skillet klart mellom hva Ammian selv har vært med på, og hva han skylder andre. ’Vi-beretningene’ er livfulle deler av helheten. Noen ganger kan de minne om romangenren der man hører om ’heltens’ vidløftige opplevelser i jeg-form (f.eks. Aupuleius’ roman Det gyldne esel). En innflytelse fra den populære romanlitteratur er godt tenkelig som del av historikerens narrative palett på denne tiden. Litterært belest som Ammian er, undrer vi oss heller ikke lenge over de sterke satiriske sider ved skildringene fra Romas overklasseliv. Her merker vi innflytelsen fra Romas store satiriker Juvenal fra Hadrians tid.

En innflytelse av encyclopedisk art gjør seg også gjeldende hos Ammian, men han er langt fra den første som finner lærdomspregede diskusjoner legitime i et historieverk. Han har direkte interesse for visse vitenskapelige spørsmål og vier formelige ekskurser til dem, slikt som pest og jordskjelv sett fra et naturvitenskapelig ståsted. Etnografiske og geografiske spørsmål er ham kjære til overmål. Under sine opphold i Egypt og i byen Roma har obeliskene fengslet ham, og han vier noen av dem detaljert omtale; han gjengir sågar deres hieroglyffinnskrifter i oversettelse til gresk – dessverre en neglisjert kilde til dechiffrering før Champollion tolket trespråksinnskriften fra Rosetta i 1822.

Verket gjenspeiler kort sagt forfatterens åpne sinn og kritiske blikk. Resultatet er blitt et mangesidig verk og en uvurderlig kilde til et par av de mest sentrale tiår i senantikkens brogede tid.

IV
Ammian i Norge.

Velkjent blant Ibsenkjennere er Lorentz Dietrichsons fortelling fra Svundne Tider I (2. utg. 1913) om feriefellesskapet med Ibsen sommeren 1864 i Genzano ved Nemisjøen, spesielt om hvordan han selv en ettermiddag i siestatiden leste Ammianus Marcellinus’ beretning om Julians tog mot perserne og at denne lesningen vakte mer enn alminnelig interesse hos Ibsen. I tilknytning til temaet røpet Ibsen sitt ønske om å gjøre Julian til hovedskikkelsen i en dramatisk diktning (s. 339 f.). Dietrichson nevner ikke hvilken utgave eller oversettelse han leste. Det var neppe Wagners og Erfurdts trebinds utgave fra 1808, som ennå i 1860-årene gjaldt som beste tilgang til Ammians tekst. [7] Den ikke altfor velbeslåtte Dietrichson hadde som bibliotekar ved den Skandiviske Forening i Roma enten lånt med seg eller selv anskaffet seg noen høyst uanselige hefter med en utmerket oversettelse av verket til tysk. Denne oversettelsen var utkommet med sitt siste og åttende lille hefte i 1854. Noen oversettelse til et nordisk språk fantes ennå ikke. «Römische Prosaiker in neuen Übersetzungen» het serien som ble utgitt i Stuttgart og kan sees som en forløper for den senere så populære Sammlung Göschen-serie; siden er det kommet mange tilsvarende billigserier på de store kulturspråk. Men med denne oversettelsen var Ammian – i likhet med andre deler av den antikke litteratur – med ett blitt lett tilgjengelig for et stort ikke-filologisk publikum. Jeg tenker da ikke bare på pris, men også på den ting at utmerkede og velinformerte filologer hadde begynt å vie mye tid til oversettelsesvirksomhet. Ammian var en forfatter som krevde meget av selv den mest latinkyndige leser. Slik Ludwig Tross hadde påbegynt og især Carl Büchele hadde videreført og avsluttet denne nye Ammian-oversettelsen, var en kilde av første rang kommet fullt ut innen rekkevidde for Ibsen som hverken var interessert i eller særlig kapabel til å arbeide seg gjennom hundrer av sider med vanskelig latin. I tysk hadde imidlertid Ibsen en ubesværet leseferdighet. Det gode ved denne Ammian-oversettelsen var at den også har ikke rent få henvisninger og forklarende noter; til og med tekstvanskelighetene blir behørig vurdert på sine steder. Solide registre til det siste hefte gjorde nok at mange kjøpere fikk heftene bundet inn. Ibsen ville neppe ha gitt seg i kast med sitt store og ambisiøse drama Kejser og galilæer om han ikke hadde hatt en sikker tilgang til sin historiske hovedkilde. Derfor er Dietrichson og Carl Büchele å takke for at Ibsen hin ettermiddag tente på Julian-skikkelsen på ny. Da det kom til stykket, trengtes enda en forløser av stoffet for Ibsen – fra den kristne side av kildematerialet, men det er en annen sak. [8]

Midt under en omskiftelig virksomhet som folkehøyskolebestyrer oversatte den markante venstrepolitiker Viggo Ullmann (1848–1910) Ammians historieverk. Den utløsende faktor var nok at Kejser og galilæer var utkommet i 1873 og hadde ført til debatt. Voksende var også interessen for kristendommens gjennombrudd som statsreligion i det 4. årh. og den reaksjon dette skapte i visse kretser forankret i den gamle verdens kultur og religion. Ullmann utga første del – bøkene 14 til og med 21 – i Arendal i 1877. De to neste delene fikk en københavnsk forlegger og utkom i 1880 og 1881. Det er lite å si på Ullmanns oversettelse bortsett fra to ganske vesentlige forbehold: at tiden har løpt fra hans språk, og at oversettelsen ikke er fullstendig. Han har skåret bort noen av de ekskurspregede partier. Dette gjorde det uaktuelt for Thorleif Dahls Kulturbibliotek å revidere hans oversettelse til en nyutgave.

V
Navn og titler.

Vrimmelen av personnavn og geografiske navn er et problem for en oversetter. Prinsippet som er fulgt her er at de latinske navneformene er beholdt, men med visse godt synlige unntak. Keisernavnene skrives i den form de vanligvis er kjent i den norske tradisjon: uten latinsk nominativendelse, som ’Julian’ og ’Valentinian’ (ikke ’Iulianus’ og ’Valentinianus’), k- er brukt i Konstantin den store (Constantinus), Diokletian (Diocletianus) – og tilsvarende ’Sokrates’. ’Mark Aurel’ har også god hevd i norsk tradisjon. ’Octavianus’ betyr hos Ammian keiser Augustus. I og med at ’Augustus’ er blitt det vanlige ord for ’keiser’ i senantikk titulatur og at ’Caesar’ inngår i titulaturen på ’kronprinsen’, er det forståelig at Ammian kaller Romas første keiser for Octavian.

De mest kjente geografiske navn er på tilsvarende måte i overenstemmelse med vanlige former i oppslags- og lærebøker: F.eks. ’Konstantinopel’ (Constantinopolis), ’Antiokia’ (Antiochia), ’Fønikia’ (Phoenicia), ’Eufrat’ (Euphrates), ’Delfi’ (Delphi), ’Egeerhavet’ men ’Thracia’ (som romersk provins).

Titlene er et mangfoldig kapittel for seg og krever stor innsikt i riksstyrets ulike funksjoner og grader. En ekstra vanskelighet er at Ammian ikke alltid tar det nøye med å være strengt formell i tittelbruken. Magister inngår i mange titler, først og fremst i betegnelsen magister equitum, sjefen for kavalleriet, og magister peditum, sjefen for fotsoldatene. Constantius utpekte hærsjefer (magistri militum) for henholdsvis orienten (Oriens), Gallia og Illyricum (en del av Balkan). Et viktig embede tilknyttet keiseren var magister officiorum (eg. ’sjef for tjenestene’), en sentral stilling ved hoffet. Praefectus praetorio (pretorianerprefekten) – de var opprinnelig to – var fra først sjef for livvakten og hadde i så måte et stort potensial for makt og innflytelse. Senere keisere søkte å begrense den rent militære makt knyttet til stillingen. Pretorianerprefektene ble i det 4. årh. viktige rangs- og tillitspersoner i rikets forskjellige deler (orienten, Illyricum, Italia, Gallia), i en viss forstand stedfortredere for keiseren. Quaestor Palatii (kvestor) var en minister ved hoffet som i denne tid utferdiget keiserlige beslutninger og formulerte lover. Comes (som senere blir ’greve’) er simpelthen en generell betegnelse på en høyere tjenestemann / embedsmann, det være seg på det sivile eller det militære område. Den nærmere funksjon bestemmes av hva som føyes til comes-tittelen, f.eks. comes sacrarum largitionum, en finansminister, ’skattmester’ (XIV 7, 9 og ellers).

Egil Kraggerud


Noter


  [1]

  Standardverket om både Poggios og de andre humanistenes aktiviteter er G. Voigt, Die Wiederbelebung des classischen Alterthums oder das erste Jahrhundert des Humanismus, 2 b., 3. utg. Berlin 1893 (nytt opptrykk 1960).




  [2]

  Jf. G. Kelly, «Adrien de Valois and the Chapter Headings in Ammianus Marcellinus», Classical Philology 104, 2009, 233–242. Wolfgang Seyfahrt plasserer kapitteloverskriftene foran teksten til hver bok. Samme plassering har Carl Büchele i sin oversettelse (1853–1854), den Ibsen brukte. Viggo Ullmann har samlet dem bakerst i tredje bind av sin oversettelse.




  [3]

  Aufidius Bassus’ historieverk er likeledes tapt, men ser ut til å ha dekket omtrent 75 år (fra mordet på Caesar 44 f.Kr. til omtrent gardeprefekten Sejans fall 31 e.Kr.).




  [4]

  Res gestae populi Romani a fine Cornelii Taciti. Noen sløyfer Cornelii, men da blir det tvetydig om det er historikeren eller keiseren Tacitus som er ment med Taciti.




  [5]

  Historia Augusta er betegnelsen på en samling keiserbiografier fra 117 (Trajan) til 284 (Diokletian) forfattet omtrent samtidig med Ammians historie.




  [6]

  Ammian bruker uttrykket første gang han omtaler forholdene i byen Roma (XIV 6, 11). Byen har heller ikke mistet status som verdens navle og midtpunkt for ham, jf. XVII 4, 13.




  [7]

  J.A. Wagner, Ammiani Marcellini quae supersunt, cum notis integris Frid. Lindenbrogii, Henr. Et Hadr. Valesiorum et Iac. Gronovii, quibus Thom. Reinesii quasdam et suas adiecit, editionem absolvit C.G.A. Erfurdt, 3 b., Leipzig 1808 (fotografisk opptrykk i to bind, Hildesheim/New York 1975).




  [8]

  Nemlig A. de Broglie i verket L’Église et l’empire Romain au IVe siècle, 6 b., Paris 1856 – 1866. Om Ibsens bruk av dette verks midtre del se Henrik Ibsens Skrifter, bind 6K passim, Oslo 2008.




AMMIANUS MARCELLINUS

ROMERSK HISTORIE


BOK XIV



1. Caesar Gallus’ villskap.

1 Etter å ha gjennomlevd alt som hadde hendt under dette forferdelige felttoget [1], var begge parter utmattet. Deres mot var knekket av alle slags farer og strabaser. Men før trompetenes klang ennå var forstummet og soldatene lagt i vinterleir, kastet den ville skjebnes stormkast et nytt uvær over staten: Caesar Gallus’ mange grusomme ugjerninger. [2] Fra den dypeste elendighet og usseldom var han som ganske ung aldeles uventet blitt hevet til maktens tinder. [3] Han overskred raskt grensene for den makt han var blitt tildelt, og skapte forferdelse overalt ved sin ville brutalitet. For av sitt eget slektskap med keiserhuset – og nå også av sitt ekteskap med Constantia [4] – lot han seg rive med til det mest tøylesløse overmot. Ja, han ville nok våget åpent opprør mot den som han hadde å takke for sin fremgang, hadde han bare vært sterkere. Slik så det iallfall ut.

2 Hans hustru var dertil blitt en kraftig stimulans til hans brutalitet. Hun svulmet av stolthet over å være keiserens søster, og hennes far, Konstantin, hadde første gang giftet henne bort til sin brorsønn, kong Hannibalianus. [5] Hun var en Megaera [6] i menneskeskikkelse, og stadig oppildnet hun sin mann i hans villskap, like blodtørstig som han. Med tiden ble disse to stadig mer utspekulerte i sine ugjerninger. Fra hemmelige og utkrøpne ryktesmeder, som uten skrupler pleide å gjøre sine egne tilføyelser til det de fikk greie på, fikk disse to tak i usanne opplysninger som passet dem, og anklaget uskyldige mennesker for å strebe etter kongemakt eller drive med trolldom.

3 Men deres tøylesløse overmot hadde nå overskredet grensene for mer beskjedne overgrep. Hevet over deres mer hverdagslige bedrifter nådde det et høydepunkt i den plutselige og skjendige død som rammet en viss Clematius, en fremstående mann fra Alexandria. Hans svigermor var lidenskapelig forelsket i ham, og da hun – etter det folk sa – ikke greide å forføre ham, kom hun seg gjennom en hemmelig dør inn i palasset og forærte dronningen et kostbart halskjede. Dermed oppnådde hun at en dødsdom over Clematius ble sendt til Honoratus, som da var guvernør i Orienten, [7] og slik ble denne mannen som ikke hadde gjort det ringeste galt, henrettet uten å få sagt et ord til sitt forsvar.

4 Etter en slik skjendig udåd, som man fryktet også kunne ramme andre, ble deres grusomhet liksom sluppet helt løs, og atskillige mennesker ble ansett skyldige og dømt bare på skyggen av en mistanke. Noen ble henrettet, andre fikk sin eiendom konfiskert. Fordrevet fra hus og hjem hadde de intet annet tilbake enn gråt og tårer, og levde av det andre ga dem. Og fordi et samfunnsgagnlig og rettferdig styre var forvandlet til blodig vilkårlighet, ble mangt et rikt og berømt hus stengt.  5 I disse dynger av ondskap krevdes det ikke engang at en anklager førte ordet – om aldri så falskt – slik at disse beskyldninger i det minste tilsynelatende ble behandlet etter lovens bestemmelser – noe selv grusomme herskere ikke så sjelden har sørget for. Nei, hva enn Caesar i sin villskap hadde satt seg i hodet, ble i største hast satt i verk, som om det var grundig overveiet etter lov og rett.

6 Videre fant man på å sende noen lavættede og ukjente menn – som folk nettopp av den grunn ikke ville passe seg for – rundt i hele Antiokia [8] for å komme tilbake med melding om alt de hørte. De streifet omkring uten å gjøre seg bemerket, snek seg inn der fremtredende menn samlet seg, og kom seg inn i rikfolks hus kledd som fattigfolk. Etterpå ble de i all hemmelighet sluppet bakveien inn i palasset og meldte fra om alt de hadde hørt og fått greie på. Som etter hemmelig avtale passet de på å dikte opp en del ting og å gjøre det de faktisk hadde fått vite, dobbelt så ille. Derimot holdt de munn om de rosende ord om Caesar som atskillige motvillig ytret i sin frykt for de farer som truet dem.  7 Ja, det hendte undertiden at om en familiefar i sitt innerste lønnkammer, og uten at selv den fortroligste tjener var til stede, hvisket noe i øret på sin hustru, så fikk Caesar greie på det dagen etter – som om Amphiaraus eller Marcius [9], hine fordums berømte seere, hadde brakt ham budet. Derfor fryktet man selv veggene, de eneste som kjente ens hemmeligheter.  8 Caesars stivsinnede forsett om å etterforske alt slikt tiltok i styrke, stimulert av dronningen som stadig drev sin mann mot ulykkens avgrunn, mens hun heller med kvinnelig mildhet og gode råd burde ha ført ham tilbake på godhets og sannhets vei, slik jeg i min beretning om gordianerne har fortalt at den grusomme Maximinus’ hustru ofte gjorde. [10]

9 Til slutt slo Gallus inn på en ny og farlig vei og våget seg til en utålelig skjenselshandling som Gallienus [11] en gang til sin dypeste vanære skal ha forsøkt seg på i Roma: Sammen med noen få menn som bar våpen under kappen, streifet han om natten rundt i vertshus og på gater og spurte på gresk – som han kunne meget godt – hva hver enkelt mente om ’Caesar’. Og dette gjorde han trøstig –  i en by hvor gatelyktene som regel gjør natten like lys som dagen. Men da han ofte ble gjenkjent, og nå skjønte at han ville vekke oppsikt hvis han fortsatte slik, gikk han senere bare åpent og i fullt dagslys ut for å opptre i funksjoner han anså viktige. Og mange sørget dypt over alt dette som skjedde.

10 På denne tid var Thalassius residerende pretorianerprefekt [12] ved Gallus’ hoff. Også han var en hensynsløs natur, men anså nå at Caesars fremferd var så vill at den var en fare også for andre. Men han prøvde ikke å roe ham ned ved besindige og kloke råd – slik høye embedsmenn stundom har dempet fyrsters ville raseri. Tvert imot drev han snarere Gallus til det rene vanvidd, idet han i tide og utide opponerte og protesterte. Til stadighet underrettet han keiseren – gjerne med atskillig overdrivelse – om Gallus’ fremferd, og – uvisst i hvilken hensikt – passet han på å gjøre dette helt åpenlyst. Dermed ble Caesar enda villere i sitt raseri. Han reiste liksom trassens fane enda høyere, og uten hensyn hverken til sin egen eller andres liv og sikkerhet ble han med uimotståelig kraft som en stri elv revet av sted for å velte alt som stod ham imot.

2. Isaurernes angrep.

1 Og dette var så visst ikke den eneste katastrofe som rammet Orienten med mangfoldig nød og ulykke. For nå kom også isaurerne [13] farende. De pleier gjerne å holde seg i ro, men ofte setter de også av sted på uventede herjetokter. Nå var deres dristighet blitt større fordi de ikke var blitt straffet for sine plyndringer, og de stormet frem i formelig krig i stedet for på sine sjeldne og skjulte røvertog. Lenge hadde de hisset opp sin krigslyst i rastløs uro, men nå var de spesielt opprørt fordi noen av deres stammefrender som var tatt til fange i Iconium [14], en by i Pisidia, mot all sedvane var blitt kastet for de ville dyr under en forestilling i amfiteateret. Dette brakte de stadig opphisset på bane.  2 Og liksom dyrene – som Tullius sier [15] – når sulten melder seg, vender tilbake til det sted hvor de en gang fant føde, slik feiet de nå alle, fra sine bratte og utilgjengelige fjell, ned mot kysten hvor de holdt seg skjult i ulendt terreng og i smådaler hvor det var lett å gjemme seg bort. Og når natten falt på – for det var nymåne og derfor ikke så klart månelys som vanlig – holdt de øye med skip og sjøfolk. Når de så at folkene var falt i dyp søvn, klatret de opp ankertauene, listet seg om bord og kom uventet over det intetanende mannskapet. Grådigheten øket deres villskap. De skånte ikke engang dem som overga seg, men hugget alle ned. Og da all motstand var nedkjempet, tok de med seg all verdifull og nyttig last.  3 Men slik kunne de i lengden ikke drive på. For da man oppdaget likene av dem som var blitt plyndret og drept, var det ingen som la til lands ved disse ankerplassene mer. De skydde dem som Scirons dødbringende klipper [16] og seilte nær kysten av Kypros som ligger rett overfor Isaurias stenete strender.

4 Som nå tiden gikk, og de ikke fikk noe bytte som kom sjøveien, forlot de kysten og dro til den delen av Lycaonia som grenser opp mot Isauria. Der sperret de veiene og levde høyt på bytte fra provinsboere og reisende.  5 Det raseri dette vakte, alarmerte de militære styrker som var forlagt rundt i de mange byer og fort i nærheten. Hver avdeling prøvde så godt den kunne å drive tilbake disse røverne som snek seg frem, ofte i tette flokker, men også mer spredt. Men soldatene ble beseiret fordi motstanderne var så mange og sterke. Isaurerne var jo født og oppvokst mellom høye, bratte og uveisomme fjell, og tok seg like lett og raskt frem gjennom slikt terreng som på flate marken. På langt hold slynget de sine spyd mot dem som kom mot dem, og skremte dem med sine ville hyl.  6 Gang på gang måtte våre fotfolk, for å forfølge dem, klatre oppover bratte fjellsider. De klamret seg til kratt og klunger mens de stadig mistet fotfestet, men selv når de slik nådde helt til topps, kunne de umulig stille opp en slaglinje eller sette seg skikkelig fast i et så bratt og uveisomt terreng. Og mens fiendene sprang omkring og veltet klippeblokker ned over dem, trakk soldatene seg i livsfare nedover de bratte fjellsidene igjen. Hvis de isteden, drevet av den ytterste nød, tappert satte seg til motverge, ble de knust under de veldige stenmassene.  7 Derfor iakttok man fra nå av den ytterste forsiktighet, og når røverbandene begynte å søke opp i fjellene, holdt soldatene seg unna dette vanskelige terrenget. Men hvis man kom over isaurerne på flatmark, noe som stadig hendte, fikk røverne hverken vise muskler eller slynge sine kastespyd – som de alle hadde to eller tre av. De ble slaktet ned som hjelpeløst kveg.

8 Siden bandittene altså gang på gang hadde fått merke at de ikke kunne måle seg med våre soldater i regulært slag, holdt de seg fryktsomt unna Lycaonia, som for det meste er sletteland, og trakk seg langs avsides stier inn i Pamfylia [17]. Dette området hadde nok lenge fått ligge i fred, men da man fryktet plyndring og drap, var det på alle kanter befestet med store garnisoner, og soldater var forlagt overalt rundt i nærheten.

9 Isaurerne skyndte seg altså av sted og stolte på at de var så sterke og lette til bens at de med sitt høye tempo skulle nå frem tidligere enn ryktet om deres bevegelse. Men langs de kronglete stiene rykket de likevel temmelig langsomt opp på åsryggene. Da de hadde tilbakelagt den bratte og vanskelige oppstigningen, nådde de frem til bredden av elven Melas [18] som går i dype og strie virvler og beskytter folk i distriktet som en omsluttende mur. Det dype nattemørket øket deres redsel, og de gjorde holdt en stund for å vente på dagslyset. De mente nemlig at hvis de bare fikk krysset elven uten å møte noen motstand, kunne de i sitt uventede stormløp ødelegge alt som kom i deres vei.

Men forgjeves hadde de utholdt de største strabaser.  10 For da solen stod opp, var det umulig for dem å sette over, fordi elven gikk så stri, ikke bred, men dyp og virvlende. Og mens de lette etter småbåter, eller forberedte seg på å svømme over ved hjelp av risknipper som de i all hast flettet sammen, strømmet de legioner som på dette tidspunkt lå i vinterleir ved Side, ut mot dem i et lynraskt angrep. De stilte sine felttegn opp nær elvebredden; klar til nærkamp dannet de skjoldborg og utgjorde dermed en effektiv sperre. Slik kunne de med letthet hugge ned noen isaurere som i tillit til sin svømmedyktighet eller i hule trestammer hadde våget seg til å komme over elven uten å bli oppdaget.

11 Da isaurerne til ingen nytte hadde utfordret våre soldaters krigskunst til det ytterste, ble de drevet bort herfra, både av legionenes styrke og av sin egen frykt. Og usikre på hvorhen de skulle sette kursen, kom de frem til distriktet omkring byen Laranda [19].  12 Der fikk de seg mat og hvile, deres frykt forsvant, og de angrep en del rike landsbyer. Men da disse fikk hjelp av noen rytterkohorter som tilfeldigvis dukket opp, prøvde de ikke å gjøre motstand på slettelandet. De spredte seg og trakk seg tilbake, men innkalte alle de våpenføre unge menn som var igjen hjemme.  13 Siden de var hardt rammet av matmangel, satte de kursen mot et sted som heter Paleae [20], og som ligger ut mot havet, beskyttet av en sterk mur. Det er også i dag opplagssted for de forsyninger som man pleier å fordele til de soldater som forsvarer hele grensen mot Isauria. I tre dager og tre netter gjorde isaurerne holdt foran dette festningsverket. Det var livsfarlig å nærme seg den bratte skråningen opp mot muren, de kunne heller ikke oppnå noe ved å grave underjordiske ganger, og ingen beleiringsmetode førte frem. Derfor trakk de seg nedslått tilbake, men ville likevel, drevet til det ytterste, forsøke seg på noe som oversteg deres krefter.

14 I et enda villere raseri, oppflammet av fortvilelse og sult og med større styrker fór de derfor av sted i tøylesløs villskap for å ødelegge provinshovedstaden Seleucia [21] som den keiserlige utsending Castricius holdt besatt med tre krigsvante og herdede legioner.  15 Da offiserene av pålitelige speidere fikk underretning om at isaurerne nærmet seg, ga de formell ordre til soldatene og førte dem alle ut i hurtig fremrykning, krysset raskt broen over Calycadnus [22] hvis veldige vannmasser skyller mot bymurens tårn, og stilte opp slagrekke. Men ingen gjorde utfall eller fikk lov til å innlate seg i kamp. For man fryktet isaurernes hær, vill og vanvittig, som både var tallmessig overlegen og som uten tanke på egen sikkerhet ville styrte frem mot ethvert våpen.  16 Da nå røverne på langt hold fikk vår hær i sikte og hørte tonen fra lurblåserne, gjorde de holdt og ble stående en liten stund. Så rykket de ganske langsomt frem, mens de truende svingte sine sverd.  17 Besluttsomt rede til å møte dem, i ordnede rekker, slo våre soldater på skjoldene med sine sverd, noe som egger krigeres raseri og kampvilje, og slik satte de skrekk i de nærmeste isaurerne allerede ved sin opptreden. Men da våre tropper ivrig ville rykke frem til slag, ble de kalt tilbake av sine offiserer, som ikke fant det hensiktsmessig å risikere en kamp med tvilsomt utfall når murene var så nær. Beskyttet bak dem kunne de alle være trygt i sikkerhet.  18 Ut fra denne vurdering ble så soldatene trukket tilbake innenfor murene, og da portene på alle kanter var forsvarlig stengt, stilte de seg opp ved brystvern og murtinder. Stener hadde de samlet sammen, og sine våpen hadde de klar, slik at den som kom for nær, ville bli slått til jorden i en skur av spyd og sten.

19 Men én ting voldte de beleirede stor bekymring: Isaurerne hadde kapret båtene som fraktet proviant på elven, og hadde dermed mat i overflod, mens de selv allerede hadde spist opp sitt normale forråd og fryktet lidelse og død under den hungersnød som nå nærmet seg. Da ryktet om denne situasjonen spredte seg, og da gjentatte depesjer var sendt til Caesar Gallus, ble han tvunget til handling. Øverstkommanderende for rytteriet (magister equitum) [23] var på dette tidspunkt langt borte i et annet oppdrag, men landshøvdingen for Orienten (comes Orientis), Nebridius, fikk ordre om å trekke sammen tropper fra alle kanter og i all hast rykke frem for å fri denne rike og viktige byen fra faren. Da bandittene fikk greie på dette, spredte de seg uten å ha foretatt seg noe mer av betydning, og trakk seg – som de pleier – opp i sine høye og utilgjengelige fjell.

3. Persernes mislykkede påfunn.

1 Da situasjonen i Isauria hadde nådd dette stadium, var perserkongen innviklet i krig med sine nabofolk for å drive tilbake fra sine grenser noen ville folkeslag som stadig skifter side: Ofte angriper de perserkongen [24], men undertiden hjelper de ham når han fører krig mot oss. En viss Nohodares [25], en av hans fremste menn, hadde fått ordre om å trenge inn i Mesopotamia [26] så ofte det bød seg en anledning, og han rekognoserte omhyggelig i våre områder for å finne et sted hvor han kunne foreta et plutselig angrep.  2 Men siden alle områder i Mesopotamia stadig var utsatt for angrep, var de beskyttet av garnisoner både langs grensene og lenger inne i landet. Nohodares dreide derfor til venstre og besatte de fjerneste deler av Osdroëna, idet han ville forsøke seg på en ny og nesten uprøvd manøver. Hvis han hadde lykkes, ville han som et lynnedslag lagt hele området øde. Hans plan var følgende:

3 Byen Batnae i Anthemusia er langt tilbake i tiden grunnlagt av en gruppe makedonere. Den ligger ikke så langt fra Eufrat, og ved en årlig fest i begynnelsen av september myldrer den av rike kjøpmenn. Da kommer nemlig en mengde høyst forskjellige mennesker sammen til et stort marked for å kjøpe opp de varer som indere og kinesere sender, og dessuten en mengde andre vareslag som man pleier å frakte dit over land og hav. Nohodares planla å rykke frem gjennom ødemarkene og langs elven Aboras [27] sivkledde bredder for å angripe Batnae i løpet av disse festdagene. Men noen av hans egne menn som hadde begått en forbrytelse, deserterte livredde til de romerske garnisoner og røpet hans plan. Han oppnådde altså intet, og holdt seg fra nå av helt i ro uten å vise det ringeste initiativ.

4. Sarasenernes angrep og deres levevis.

1 Men sarasenerne [28] – som vi aldri skulle ønske oss hverken som venner eller fiender – fór omkring og la på kort tid øde alt de kom over, lik forslukne rovfugler som i sin raske flukt griper det bytte de høyt der oppe har fått øye på, og forsvinner straks de har grepet det.  2 Jeg husker nok at jeg har fortalt om deres levevis, både i min beretning om keiser Marcus [29] og flere ganger senere, men likevel vil jeg også nå trekke frem en del ting om dem.  3 I disse stammene, som opprinnelig holdt til mellom Assyria, Nilens katarakter og blemmyerne [30], er alle likestilte krigere. Halvnakne, kledd i korte, farvede kapper, streifer de vidt omkring på raske hester og slanke kameler, enten det er fred eller uro i området. Og aldri legger noen av dem sin hånd på en plog, planter et tre eller søker sin næring av å dyrke jorden. Nei, de farer alltid omkring over vidstrakte vidder, uten hjem eller faste bosteder, uten lov. De tåler ikke lenge å se de samme horisonter, den sol som skinner over ett landskap, trives de aldri under.  4 De lever alltid som på flukt. De leier hustruer etter tidsbegrensede avtaler, og for at det skal ha et slags skinn av ekteskap, gir bruden sin mann en lanse og et telt i medgift. Etter et fastsatt tidspunkt kan hun, om hun vil, forlate ham, men det er utrolig hvor glødende begge kjønn hos disse folkene gir seg elskoven i vold.  5 Og slik streifer de omkring så lenge de lever. En kvinne gifter seg på ett sted, føder barn på et annet og oppfostrer barna langt derfra, uten noen gang å få falle til ro.  6 Føden er for dem alle kjøtt av ville dyr, og en overflod av melk gir dem også næring, likeså mange slags planter, og stundom fugler som de fanger. De fleste jeg har truffet av dem, var helt ukjent med bruken av korn og vin.

7 Så langt om dette farlige folkeslag. La meg nå vende tilbake til mitt egentlige emne.

5. De grusomme straffer over Magnentius’ tilhengere.

1 Mens dette foregikk i Orienten, tilbrakte Constantius [31] vinteren i Arelate [32]. Her arrangerte han storslagne leker i amfiteatret og på sirkus. Den 10. oktober, avslutningsdagen på hans 30. regjeringsår, lot han så sitt overmot fullstendig ta overhånd: Når noe usikkert eller usant ble meldt ham, tok han det som klart bevist. Blant annet lot han Gergontius, en av lederne for Magnentius’ tilhengere, først på det frykteligste torturere og dernest sende i eksil.  2 Og liksom et sykt legeme rystes av selv det minste støt, således oppfattet hans småskårne og ømfintlige sinn enhver mislyd som et tegn på at noe var iverksatt eller planlagt for å true hans sikkerhet, og derfor ble hans seier fulgt av gråt og klage over mord på uskyldige mennesker.  3 For hvis en av hans høyere offiserer, en tidligere embedsmann eller i det hele en rangsperson i hans nærhet ble beskyldt – om så bare ryktevis – for å ha sympatisert med grupperinger som stod keiseren imot, ble vedkommende nedlesset i lenker og slept av sted som et dyr. Og hvis en uvenn presset på – ja, selv om ingen gjorde det, som om det var tilstrekkelig at han var nevnt, angitt eller anklaget – ble han straffet med døden, formueskonfiskasjon eller forvisning til en øde øy.  4 Det øket hans villskap når det ble sagt at den keiserlige maktfylde ble krenket, og hans heftighet og grunnløse mistenksomhet tiltok fordi folk i hans nærmeste krets blodtørstig smigret ham, overdrev hver minste hendelse og hyklet den dypeste smerte hvis keiserens liv var truet, mens de med falske røster ropte at hele verdens ve og vel hang i hans liv som i en tynn tråd.  5 Og derfor skal han også ha gitt ordre om at ingen som var dømt for disse eller lignende forbrytelser, skulle få sin sak gjenopptatt etter at dommen var kunngjort keiseren på vanlig vis, noe som selv de grusomste keisere ofte har tillatt. Og denne dødbringende feil i hans karakter, som hos andre undertiden dempes med årene, ble hos ham stadig dypere etset inn, fordi hans forherdede forsett ble oppildnet av de mange spyttslikkere.

6 Fremtredende blant disse var keiserens sekretær, Paulus, en slange født i Spania, som med sitt falske fjes var en kløpper til å snuse opp farlige intriger. Han ble sendt til Britannia for å få tak i noen offiserer som hadde våget seg til å delta i Magnentius’ sammensvergelse. Uten at de kunne gjøre noen motstand, gikk han freidig ut over sine instrukser, og som en flom feiet han plutselig inn over mange menneskers liv og velferd. Han banet seg vei med mangfoldige blodbad og ødeleggelser, la fribårne menn i lenker, ja, krenket endog noen ved å sette håndjern på dem, og flikket selvfølgelig sammen mange aldeles usanne anklager. Slik ble det begått en skjendig udåd som for alltid har brennemerket Constantius’ regjeringstid.

7 Martinus, som styrte disse provinsene som prefekt, tok de uskyldiges trengsler meget tungt, og bønnfalt stadig om at de som var fri for enhver skyld, måtte skånes. Da han ikke nådde frem med sine bønner, truet han med å fratre sin stilling. For han håpet at den ondsinnede etterforsker i det minste skulle frykte dette, og endelig holde opp med å kaste ut i åpenbare farer  mennesker som hadde levd stille og rolig.  8 Men Paulus oppfattet dette som en innblanding i sin virksomhet. Han var en uhyggelig renkespillets mester – derfor hadde han fått økenavnet «Lenken» – og da stattholderen fortsatte å forsvare dem han hadde ansvaret for, trakk Paulus også ham inn i den farefulle situasjon alle nå var i. Han truet med å legge også Martinus i lenker og føre ham, tribunene og mange andre til keiserens hoff. Opprørt over dette, og truet av en brå undergang, grep Martinus sitt sverd og gikk mot Paulus. Men da hans høyre hånd var svak, greide han ikke å gi sin motstander banesår. Da støtte han sitt dragne sverd i sitt eget bryst. Og med en slik uskjønn død lot denne rettskafne og rettferdige stattholder livet, en mann som hadde hatt mot til å lette mange ulykkeliges lodd.

9 Etter denne skjendige udåd vendte Paulus bloddrukken tilbake til keiserens leir. Han førte med seg mange menn nesten dekket av lenker, nedsunket i skitt og elendighet. Og da de ankom, ble pinebenkene stilt opp, og bøddelen gjorde klar sine tenger og torturinstrumenter. Av fangene ble mange proskribert, andre drevet i eksil, ikke så få henrettet med sverd. Og det er vanskelig å finne eksempler på at en mann under Constantius’ regime ble frikjent, om det så bare var hvisket en anklage mot ham.

6. Senatets og romernes synder og laster.

1 Mens alt dette gikk for seg, ble Den evige stad styrt av prefekten Orfitus, som i sitt overmot overskred grensene for den makt som var tildelt ham. Han var saktens en dyktig mann, meget kyndig i rettspraksis, men uten den kultur og dannelse som sømmer seg for en rangsperson. I hans styringsperiode brøt det ut alvorlig uro på grunn av vinmangel. For folk ville ha all den vin de kunne ønske, og lot seg stadig opphisse til ville opptøyer.

2 Jeg kan tenke meg at noen fremmede som kanskje – hvis jeg er heldig – vil lese dette, kan undre seg over at min fremstilling, når den dreier seg om det som gikk for seg i Roma, utelukkende handlet om stridigheter, vertshus og lignende usle saker. Derfor vil jeg ganske kort skissere årsakene til dette forhold, uten noen gang med vitende og vilje å fravike sannheten.

3 Den gang Roma – som vil bestå så lenge mennesker er til – ved de første varsler begynte å vokse frem mot en verdensomspennende stråleglans, sluttet Dyd og Lykke en evig fredspakt for at byen skulle nå de herligste høyder. Dyd og Lykke er jo som oftest i strid med hverandre, og hvis en av dem hadde sviktet, ville aldri Roma nådd frem til det absolutte høydepunkt.  4 Fra sine spedeste år [33], gjennom hele sin barndom – et tidsrom på omtrent 300 år – førte romerfolket krig ganske nær byens murer. I sin tidlige ungdom, etter mangfoldig krig og trengsel, krysset det så Alpene og havet. Som ung kriger og voksen mann hentet det laurbær og triumfer fra hver egn i den veldige verden. Og nå da det lir mot alderdommen, og romerfolket gang på gang vinner seier bare ved sitt navn, har det gått inn i en roligere livsfase. 5 Derfor har denne ærverdige stad – etter å ha bøyd ville folkeslags stolte nakker, og gitt lover som er frihetens evige fundament og ankerfeste – som en nøysom og rettskaffen far, både forstandig og velstående, overlatt til keiserne, som til sine barn, å forvalte arven.  6 Folkeforsamlingene har for lengst avsluttet sitt virke, kampen om stemmer er over, igjen råder fred og ro som i Pompilius’ tid [34]. Likevel oppfattes Roma langs alle kyster og under alle himmelstrøk som herskerinne og dronning. Overalt viser man ærbødighet for senatorenes alder og autoritet, og romerfolkets navn er aktet og æret.

7 Men denne herlige glans som omstråler helheten, fordunkles av de få enkeltmennesker som lever i lettsinn og tøylesløshet. De tenker ikke over hvor de er født, men synker ned i forvillelse og utsvevelser som om enhver last var tillatt. For som poeten Simonides [35] lærer oss: Den som vil leve i fullkommen lykke, må først og fremst ha en ærerik fødeby.  8 Noen av disse mennesker trakter med brennende iver etter statuer. De tror at de dermed kan sikre seg evig ry, som om de kunne vinne større utmerkelse ved livløse kobberbilder enn ved folkets erindring om deres hederlige og rettskafne gjerninger. De sørger for at disse statuer blir gullbelagt, noe som Acilius Glabrio [36] skal ha vært den første som gjorde, da han ved sin kloke krigføring hadde beseiret kong Antiochus. Men Cato Censorius [37] har vist hvor edelt det er å forakte disse ubetydelige småting, men derimot kjempe seg oppover den lange og bratte vei til det sanne ry – slik skalden fra Ascra uttrykker det. For da Cato ble spurt om hvorfor han, i motsetning til så mange andre, ikke hadde fått noen statue, sa han: «Jeg vil heller at gode menn skal diskutere hvorfor jeg ikke har fortjent et slikt minnesmerke, enn at de skal hviske: ’Hvorfor fikk han det?’ Det er mye verre!»

9 Andre setter sin høyeste ære i uvanlig høye vogner og overdådig klesdrakt. De svetter i sine tunge reisekapper som de fester tett sammen helt opp til halsen, mens vinden blåser igjennom dem fordi stoffet er altfor tynt. De griper tak i dem med begge hender og svinger dem stadig – særlig med venstre hånd [38] – for at de altfor lange frynsene skal komme til sin rett, og tunikaen komme klart til syne, kunstferdig overbrodert med de mangfoldigste dyreskikkelser.

10 Atter andre anlegger en alvorlig mine, og uten at noen har spurt dem, skryter de av sine veldige arvegods. De mangedobler den årlige avkastning av sine fruktbare og – etter deres mening – veldyrkede åkre, som de skryter av å eie i overflod fra øst til vest. De tenker sannelig ikke på at deres forfedre, som har æren for Romas vidstrakte velde, ikke glimret ved sin rikdom, men utmerket seg i de frykteligste kriger. De stakk seg ikke ut fra de menige soldater i formue eller levevis, og var like enkelt kledd som de, men overvant all motstand ved sitt mandige mot.  11 Derfor ble hin berømte Valerius Publicolas begravelse [39] bekostet ved beskjedne innsamlede midler, og Regulus’ fattige hustru [40] og barn levde på understøttelse fra mannens venner. Og Scipios datter fikk sin medgift fra statskassen, da byens fremste menn skammet seg over at den unge piken så lenge gikk ugift fordi hennes ubemidlede far var ute i felten. [41]

12 Nå for tiden går det derimot slik for seg: Hvis du som en hederlig tilreisende møter opp hos en velstående mann som er oppblåst av sin rikdom, bare for å gjøre ham din oppvartning, blir du først mottatt som en etterlengtet gjest. Du får mange spørsmål og blir nødt til å lyve, og siden mannen aldri har sett deg før, undrer du deg over at den høye herre vier din ringe person så stor oppmerksomhet. Ja, på grunn av denne liksom spesielle interesse angrer du til slutt at du ikke kom til Roma ti år før.  13 Men når du i tillit til denne velvilje møter opp dagen etter, blir du stående der som en ukjent og uventet person, mens den herre som opptrådte så oppmuntrende mot deg i går, lenge er i tvil om hvem du er og hvor du kommer fra, der han sitter og holder opptelling over sine klienter. Så blir du omsider gjenkjent og opptatt i kretsen. Men hvis du deretter uavbrutt og flittig gjennom tre år har gjort ham din oppvartning, og så uteblir det samme antall dager, må du tåle samme behandling når du kommer tilbake: Du blir ikke engang spurt hvor du har vært, og med mindre du bedrøvet trekker deg tilbake fra hans hus, må du kaste bort resten av ditt liv på forgjeves å krype for denne treskallen.

14 Når man med passende mellomrom begynner å forberede sine langvarige og usunne gjestebud – eller de sedvanlige gaveutdelinger til sine klienter –, drøfter man under de omhyggeligste overveielser om det bør inviteres en fremmed i tillegg til dem man skylder en invitasjon. Og hvis man etter grundig og dyptgående rådslagning finner at så bør skje, henter man inn en fyr som ligger som på vakt utenfor vognstyrernes hus, eller en profesjonell terningspiller eller en som later som han kjenner til visse hemmeligheter.  15 Innsiktsfulle og sindige menn skyr man nemlig som pesten. Dessuten pleier navneopproperne [42] å drive handel med slike gunstbevisninger. De tar imot bestikkelser, og sørger så for at en del lavættede og obskure personer under falskt navn får adgang til gjestebud og gaveutdelinger.

16 Det ville føre for langt å gå inn på den avgrunnsdype vellyst og last som utfolder seg under selve gjestebudene. Derfor vil jeg nå gå over til det fenomen at visse personer dumdristig raser frem over stokk og sten gjennom byens vidstrakte gater. De driver frem sine hester som om de red i statstjeneste – med ild i hovene, som det heter – og trekker etter seg flokker av sine slaver som røverbander, uten engang å la Sannio [43] være igjen hjemme, som komedieforfatteren sier. Mange gifte kvinner følger deres eksempel og farer rundt på alle kanter av byen, med hodet tildekket og i lukkede bærestoler båret av muldyr.  17 Og liksom hærførere med erfaring fra mange slag stiller tette skarer av elitesoldater i første rekke, dernest de lettbevæpnede, dernest spydkasterne og helt bakerst hjelpetroppene, som om nødvendig skal understøtte linjen, således disponerer lederne for en byhusholdning med den største omhu sine folk. Selv er de kjennetegnet ved staven de bærer i høyre hånd, og som på signal gitt i en militærleir marsjerer alle veverne først, like foran vognen. Den sotete kjøkkenstaben slutter seg til, dernest hele slaveflokken uten noen rangordning, sammen med ørkesløse fattigfolk fra nabolaget. Til slutt kommer hele mengden av evnukker, oldingene først, småguttene til slutt, gulbleke og uskjønne med sin deformerte kroppsbygning. Den som – hvor han nå går – ser disse tog av lemlestede menn, må forbanne minnet om hin fordums dronning Semiramis [44] som var den aller første som kastrerte unge menn, og liksom gjorde vold mot naturen og vred den bort fra dens rette løp. For alt fra den spedeste barnealder viser naturen, liksom ifølge en uuttalt lov, ved sædens aller første kilder, veien til forplantning og etterkommere.

18 Slik er forholdene. Følgen er at de få hus som tidligere var kjent for seriøse kulturelle interesser, nå flommer over av slapp og sløvende underholdning og gjenlyder av sang og brusende strengespill. Kort sagt: Istedenfor en filosof tilkalles en sanger, istedenfor en taler en lærer i underholdning og skuespill. Og mens bibliotekene for alltid er stengt som graven, bygger man vannorgler og lyrer veldige som vogner, og kostbart utstyr for gestikulerende skuespillere.

19 Til slutt gikk skamløsheten så langt at da tilreisende ganske nylig hals over hode ble jaget ut av byen [45] fordi man fryktet matmangel, ble de ganske få som syslet med den grunnleggende vitenskap og kultur, kastet ut før de fikk sukk for seg. De som derimot gjorde skuespillerinnene sin oppvartning – eller i denne situasjon lot som de gjorde det – fikk bli. Og uten noen som helst spørsmål fikk tre tusen danserinner med sine kor og like mange dansemestere fortsatt være i byen.  20 Hvor du enn vender ditt blikk, kan du se mengdevis av overdådig friserte kvinner, gamle nok til allerede å ha født tre barn hvis de hadde giftet seg, som til kjedsommelighet feier over mosaikkgulvet, mens de virvler rundt i flyvende fart og etteraper de utallige skikkelser fra skuespillene.

21 Det er ingen tvil om at da Roma en gang i tiden var alle dyders bolig, forsøkte de fleste av statens fremste menn med mange former for vennlig oppmerksomhet å få fribårne tilreisende til å bli i byen – slik lotofagene hos Homer med sine søte frukter holdt fast på de fremmede. [46]  22 Nå, derimot, mener visse personer i sin fromme oppblåsthet at alt som er født utenfor pomoerium [47], er usle greier – unntatt barnløse og ugifte. For det er ikke til å tro hvordan man i Roma på de forskjelligste vis prøver å innynde seg hos dem som ikke har barn.

23 Siden Roma er verdens hovedstad, er befolkningen særlig hardt rammet av farlige sykdommer, som den samlede legestand ikke engang makter å lindre. Derfor har folk  funnet på en forholdsregel som skal redde dem: Ingen skal besøke en venn som lider av slike sykdommer. De aller forsiktigste følger dertil en annen ganske effektiv regel: Når de sender en slave for å spørre hvordan det står til med en bekjent som er syk, får denne slaven ikke komme inn i huset igjen før han har badet. Så engstelig er man for smitte, endog gjennom det andre har sett.

24 Men selv om slike forholdsregler blir så omhyggelig overholdt, er det noen som – om de er aldri så skrale – gjerne reiser like til Spoletium hvis de blir bedt i et bryllup hvor det øses gull i deres fremstrakte hender. Slik er de fornemmes levevis.

25 Men av den store masse som lever i elendighet og fattigdom, er det noen som overnatter i kneipene, mens atskillige gjemmer seg under solseilene på teatrene. Da Catulus [48] var edil, var han den første som spente ut slike seil, idet han etterlignet Campanias luksus. Noen kappes hissig i terningspill, mens de puster og peser så det er en gru å høre, eller – og det er deres viktigste tidsfordriv og interesse – de står dagen lang, i sol og regn, og bruker sine siste krefter på i detalj å granske fortrinn og svakheter ved vognstyrerne og deres hester.  26 Og det er ganske underlig å se den talløse allmue med brennende interesse og spenning følge utfallet av løpene.

Slike og lignende forhold gjør at intet minneverdig eller viktig skjer i Roma. Derfor bør jeg nå vende tilbake til mitt egentlige emne.

7. Caesar Gallus’ ville brutalitet.

1 Stadig videre grep nå Caesars egenmektighet om seg. Han var en trykkende byrde for alle gode menn, påla seg fra nå av ingen begrensning, men hjemsøkte alle deler av Østen og skånte hverken tidligere embedsmenn, byenes ledende menn eller allmuen. 2 Til slutt beordret han i én eneste dødsdom at alle lederne i Antiokias senat skulle henrettes, vill av raseri over at de hadde svart ham mer heftig enn fornuftig var, da han under en truende matmangel forlangte en ubeleilig prisnedsettelse. Og de ville alle som en blitt drept hvis ikke den daværende guvernør over Oriens (østen), Honoratus, med fast besluttsomhet hadde satt seg imot det.

3 Et aldeles åpenbart tegn på hans grusomhet var det også at han fant sin store glede i blodige kampleker. I Circus fulgte han stundom henført med i 6–7 oppgjør mellom nevekjempere som slo hverandre til døde, og når han så dem oversprøytet med blod, frydet han seg som over en veldig gevinst.

4 Dertil ble hans heftige ødeleggelseslyst oppflammet av en ussel kvinne som hadde sluppet inn i palasset (da hun forlangte det), og som fortalte at noen aldeles ukjente soldater i all hemmelighet la lumske planer mot ham. Constantina jublet som om hennes manns liv og velferd nå var sikret. Hun ga kvinnen en belønning, lot henne sette seg i en vogn og kjøre ut på gaten gjennom palassets porter. Ved slike forlokkelser ville hun friste andre til å røpe lignende eller større sammensvergelser.

5 Kort etter skulle Gallus dra til Hierapolis [49] for i det minste tilsynelatende å delta i et felttog. Allmuen i Antiokia som av mange forskjellige grunner fryktet at en hungersnød nå var i vente, møtte da opp og bønnfalt ham om å fri dem fra denne frykt. I en slik situasjon pleier fyrster hvis vidstrakte myndighet straks kan avhjelpe lokal nød, å gi ordre om matutdeling eller sørge for at forsyninger bringes inn fra naboprovinsene. Gallus derimot henviste denne livredde hopen til Syrias guvernør, Theofilus, som stod like i nærheten, og forsikret gang på gang at mot guvernørens vilje kunne ingen lide nød.

6 Disse ord øket den usle folkemassens dristighet. Da matmangelen ble mer alvorlig, drev sult og raseri dem til å sette fyr på et prektig hus som tilhørte en viss Ebolus, høyt ansett blant sine egne. Og som om guvernøren ved keiserlig dom var utlevert dem, gjøv de løs på ham med spark og slag, og da han allerede var halvdød, tråkket de ham ned og lemlestet ham på det forferdeligste. Etter guvernørens sørgelige endelikt så enhver denne ene manns undergang som et bilde på sin egen farlige situasjon, og fryktet en skjebne lik den de nylig hadde vært vitne til.

7 Samtidig ble den tidligere general Serenianus – jeg har tidligere fortalt [50] at Celse i Fønikia ble plyndret på grunn av hans manglende handlekraft – helt i henhold til lov og rett anklaget for høyforræderi. Det var tvilsomt om han ved noen forbønn kunne frikjennes, for det var klart bevist at han hadde latt lese forbudte besvergelser over en lue han pleide å bruke, og hadde sendt den med en venn til et orakel for å få varsler som trygt og sikkert spådde ham den keisermakt han traktet etter.

8 To ulykker hadde altså inntruffet på samme tid: En forferdelig død hadde rammet den uskyldige Theofilus, mens Serianus som fortjente alles forbannelse, ble frifunnet, nesten uten offentlig protest.

9 Constantius fikk etter hvert høre om dette. En del ting hadde også Thalassius fortalt ham. Nå hadde han fått vite at Thalassius var død en naturlig død. Han skrev da innsmigrende brev til Caesar, men reduserte litt etter litt hans styrker. Han lot som han var bekymret for at de skulle sammensverge seg mot Gallus – for når det er fred, er det gjerne uro blant soldatene –, og skrev at han måtte nøye seg med slottsstyrkene, livgarden, skjoldbærerne og fremmedtroppene. [51] Domitianus, en tidligere skattmester, ble utnevnt til prefekt over Syria, og keiseren ga ham ordre om at når han kom dit, skulle han vennlig og høflig oppfordre Gallus til omgående å komme til Italia. Keiseren hadde gang på gang innkalt ham.

10 Domitianus bega seg følgelig i all hast til Antiokia, men strøk rett forbi palassets porter uten å bry seg om Caesar som han burde ha avlagt en visitt, og dro i høytidelig opptog direkte til sin embedsbolig. Lenge skyldte han på sykdom, innfant seg ikke i palasset og viste seg ikke offentlig. I det skjulte traff han mange forberedelser til Caesars undergang og føyde atskillig stoff om Gallus til de rapporter han fra tid til annen sendte keiseren.  11 Da han til slutt ble innkalt til Caesar og mottatt i hans rådsforsamling, sa han uten noen innledning ganske rolig: «Dra av sted, Caesar, slik du har fått beskjed om. Du skal vite at dersom du utsetter avreisen, skal jeg straks gi ordre om å avskjære forsyningene både til deg og til ditt hoff.» Uten å ha sagt annet enn disse overlegne ord gikk han ganske ergerlig sin vei og viste seg ikke mer for Caesar, enda han flere ganger ble tilkalt.

12 Caesar ble opprørt over dette. Han fant det urimelig og skammelig og beordret sine trofaste drabanter å holde prefekten under bevoktning. Montius som den gang var kvestor [52] fikk greie på dette. Han var nok en streng mann, men gikk gjerne forsiktig frem når han mente dette tjente til det felles beste. Han tilkalte nå sjefene for vakttroppene, talte ganske rolig til dem og forklarte at det som nå skjedde, hverken var tilbørlig eller hensiktsmessig. I en irettesettende tone tilføyde han at hvis de ville gjennomføre dette, var det best å velte statuene av Constantius først, så kunne de i større trygghet tenke på å ta livet av hans prefekt.

13 Da Gallus fikk høre dette, ble han som en slange når den angripes med spyd eller sten. Han så nå sitt håp bare i å våge det ytterste, og ville berge seg på hvilken som helst måte. Han lot alle sine bevæpnede menn sammenkalle, og da de forvirret stod der, hveste han mellom sammenbitte tenner:  14 «Kom meg til hjelp, mine tapre menn! Både dere og jeg er i fare! I uhørt overmot anklaget Montius oss høylydt for å være opprørere som trosser keiserens majestet. Han er selvfølgelig rasende fordi jeg – for å skremme denne gjenstridige prefekt som later til å ignorere alminnelig skikk og bruk – har latt ham sette under bevoktning.»

15 Soldatene, som jo ofte er lystne på bråk, styrtet øyeblikkelig av gårde, først til den gamle, svake og syke Montius som bodde like i nærheten. De bandt grove rep om leggene hans, og uten noe pusterom slepte de ham med utspente armer og ben like til prefektens bolig.  16 Der stormet de rett inn, kastet Domitianus hodestups nedover trappene, bandt ham på samme måten, knyttet ham sammen med Montius og slepte dem begge i vill fart med seg gjennom byens gater. Da ofrenes ledd og lemmer endelig var vridd aldeles fra hverandre, tråkket de på likene og skamferte dem på det frykteligste, og da de omsider liksom hadde fått mettet sin mordlyst, slengte de dem til slutt i elven.  17 En viss Luscus, byens finansråd, hadde også plutselig opptrådt og oppflammet disse vanvittig rasende menn i deres skjendige tiltak. Som var han den huiende forsanger for en flokk sjauere, skrek han stadig til dem at de måtte fullføre det verk de hadde begynt. Ikke lenge etter ble han levende brent for dette.

18 Da Montius under bødlenes hender trakk sine siste sukk, hadde han gang på gang ropt navnene Eusebius og Epigonus, men uten å angi deres stand og stilling. Med den største iver ble derfor folk som bar disse navn, ettersøkt. Og for at opphisselsen ikke skulle legge seg, ble filosofen Epigonus innbrakt fra Cilicia, og den voldsomme taler Eusebius, med tilnavnet Pittacas, fra Emissa [53] – enda det ikke var disse kvestoren hadde trukket inn i saken, men to av dem som hadde ansvar for våpenproduksjonen, og som hadde lovet å skaffe våpen hvis et opprør var i gjære.  19 Apollinaris, Domitianus’ svigersønn som kort tid før hadde hatt oppsynet med Caesars palass, var av sin svigerfar sendt til Mesopotamia. Nettopp i disse dager undersøkte han inngående om de militære avdelinger hadde fått hemmelige brev fra Gallus som viste at han nå la mer høytflyvende planer. Da han fikk vite hva som hadde skjedd i Antiokia, prøvde han å komme seg til Konstantinopel gjennom Armenia minor [54], men ble innhentet av livgarden, ført tilbake og satt i streng forvaring.

20 Mens alt dette gikk for seg, oppdaget man at det i Tyrus i hemmelighet var laget en kongekappe, uten at noen sikkert visste hvem som hadde bestilt den, eller hvem som skulle bruke den. Følgelig ble provinsguvernøren som på den tid var far av Apollinaris og bar samme navn, arrestert som medsammensvoren, og mange andre ble innbrakt fra en rekke byer og overdynget med de frykteligste anklager.

21 Nå gjallet de lurer som varsler innbyrdeskrig. Caesars forvirrede sinn raste ikke lenger i det skjulte. Han vendte ryggen til ethvert hensyn til sannheten. Ingen undersøkte på lovformelig vis troverdigheten i mer eller mindre oppdiktede anklager. Ingen skjelnet mellom skyldige og uskyldige. All rett var som forjaget fra domstolene. Det forsvar som loven krever, tiet. Bøddelen, som er rovets følgesvenn, henrettelser og konfiskasjoner rådde grunnen overalt i de østlige provinser.

Jeg finner det nå hensiktsmessig å gi en oversikt over disse provinser, bortsett fra Mesopotamia, som jeg behandlet allerede da jeg fortalte om krigene mot parterne, og Egypt som jeg må utsette til en senere anledning.

8. Beskrivelse av de østlige provinser.

1 Når man har passert Taurusfjellets topper som løfter seg høyt mot øst, strekker Cilicia seg ut med sine vide sletter, et land rikt på alle ressurser. Til høyre grenser det mot Isauria som med samme naturlige fruktbarhet grønnes av vinhager og mange slags grøde. Tvers gjennom landet renner den seilbare elven Calycadnus. 2 Og i tillegg til flere mindre byer kan denne provinsen rose seg av to storbyer: Seleucia [55], kong Seleucus’ verk, og Claudiopolis som keiser Claudius grunnla som en koloni. For Isaura [56] som tidligere var altfor mektig, ble allerede for lenge siden slått ned som en ødeleggende opprører, og viser nå knapt spor av sin fordums glans. 3 Men Cilicia som kan rose seg av elven Cydnus, er berømt for den severdige by Tarsus [57]. Det fortelles at den er grunnlagt av Perseus, sønn av Jupiter og Danaë, eller – i det minste – av en rik og fornem mann ved navn Sandan, som kom fra Etiopia. Byen Anazarbus har navn etter sin grunnlegger, og Mobsuestia var hjemstedet til hin berømte spåmann Mobsus [58]. Han forvillet seg bort fra de andre argonautene da de vendte hjem med det røvede gylne skinn, ble ført til Africas kyst og der revet bort av en brå død. Og denne heros’ levninger, dekket av punisk jord, har siden vært til legedom og ofte til helbredelse for de forskjelligste lidelser.

4 Disse to provinsene var tilholdssted for en mengde røverbander og ble alt for lenge siden, under krigen mot sjørøverne, undertvunget av prokonsulen Servilius [59] og gjort skattepliktige. Og disse områdene, som liksom ligger på en fremskytende landtunge, er atskilt fra den østlige verden ved fjellet Amanus [60].  5 Men Orientens grense strekker seg i en lang, rett linje fra elven Eufrat like til Nilens bredder. Til venstre for denne grense holder sarasenerne til; på høyre hånd ligger det brusende hav. Dette område la Nicator Seleucus under seg og utvidet det betydelig. For etter Alexander den stores død arvet han Perserriket, og han var en handlekraftig og fremgangsrik konge – slik hans tilnavn viser.  6 Da han rådet over tallrike undersåtter som han styrte i lengre tid under fredelige forhold, kunne han på landsens boplasser anlegge byer, vel befestet med store og mektige ressurser. Enda de fleste av dem helt til våre dager bærer de greske navnene som grunnleggeren bestemte for dem, har de likevel ikke oppgitt de opprinnelige assyriske navn som de gamle bosetterne satte på dem.

7 Som den første provins etter Osdroene – den har jeg som sagt utelatt fra denne beskrivelse – stiger Commagene [61] – nå kalt Euphratensis – svakt skrånende frem, berømt for sine store byer Hierapolis – tidligere Ninus – og Samosata [62].

8 Dernest brer Syria seg ut over et vidt og vakkert sletteland. Denne provins er berømt for storbyen Antiokia, kjent over hele verden. Ingen by kan måle seg med den i overflod av både importerte varer og hjemlige produkter. Men kjente byer i Syria er også Laodicia [63] og Apamia og likeså Seleucia [64] som helt fra sin første begynnelse har vært rike og blomstrende.

9 Så kommer Fønikia (Phoenicia) som ligger ved foten av fjellet Libanon, et yndefullt og vakkert område, smykket med store og vakre byer. Høyest i skjønnhet og berømmelse rager Tyrus, Sidon og Berytus. [65] Men likeverdige med dem er Emissa og Damascus [66], den siste grunnlagt i en fjern fortid.  10 Omkring disse provinsene flyter elven Orontes som til slutt går langs foten av det høye fjell Cassius og munner ut i det parthenske hav [67]. Det var Gnaeus Pompeius som etter sin seier over Tigranes [68] tok disse provinsene fra armenernes kongeriker og la dem under romersk herredømme.

11 Den siste av de syriske provinser er Palestina som strekker seg ut over store områder med veldyrket og frodig land og har noen byer som utmerker seg, uten at noen av dem står tilbake for en annen – de konkurrerer liksom med hverandre ved målsnoren: Caesarea, som Herodes bygde til ære for keiser Octavianus, Eleutheropolis og Neapolis og likeså Ascalon og Gaza, anlagt i en tidligere periode. [69]  12 I disse områdene finner man ingensteds noen seilbar elv, men mange steder springer det frem varme kilder som er nyttige til mange slags medisinsk bruk. Også disse områdene gjorde Pompeius til provins da han hadde undertvunget jødene og inntatt Jerusalem [70], men han overlot jurisdiksjonen til lokale myndigheter.

13 Ved siden av Palestina ligger Arabia [71], som på den andre siden grenser mot nabateernes land [72], med en rik og variert handel og med mange sterke borger og fort som de opprinnelige innbyggere vaktsomt og aktpågivende har anlagt i strategisk viktige pass for å slå tilbake angrep fra nabostammene. Også Arabia har, foruten en del små byer, noen riktig store, nemlig Bostra, Gerasa og Philadelphia [73], meget vel beskyttet av sterke murer. Det var keiser Trajan som ga Arabia navn av provins, innsatte en guvernør og tvang landet til å lyde våre lover. Han hadde da gjentatte ganger slått ned innbyggernes stolte motstand mens han førte sin ærerike krig mot Media og parterne.

14 Også Kypros, en øy langt borte fra fastlandet og med mange havner, har mange småbyer, men er særlig berømt for to store byer, Salamis og Paphus, den ene kjent for sine Jupiter-helligdommer, den andre for sitt Venus-tempel. Men Kypros er samtidig så fruktbar og har en slik overflod av alle slags produkter at man uten å trenge ressurser utenfra med egen hjelp kan bygge et handelsskip, fra kjøl til seil, og sjøsette det fullt utrustet.  15 Og jeg må ærlig innrømme at romerfolket skaffet seg herredømme over denne øya mer ut fra grådighet enn med noen som helst rett. På grunn av knapphet i vår statskasse fikk nemlig kong Ptolemaeus [74], som var vår forbundsfelle og intet galt hadde gjort, beskjed om at hans eiendom skulle konfiskeres. Han tok da livet av seg med gift, øya ble gjort skattskyldig, og dens rikdommer ble lastet om bord i vår flåte, som var det krigsbytte, og av Cato ført til Roma.

Jeg skal nå ta opp igjen tråden i min beretning.

9. Om Caesar Constantius Gallus.

1 Midt i alle disse forskjellige ulykker ble Ursicinus, som jeg etter keiserlig ordre var tilknyttet som underordnet, tilkalt fra Nisibis [75] hvor han hadde kommandoen, og tvunget til å granske beskyldningene i denne ødeleggende tvist, enda han vegret seg og tok til motmæle mot de høyrøstede svermer av hoffsnoger. Han var jo en kriger, hadde alltid vært soldat og fører for soldater, fjernt fra alle juridiske stridigheter. Han følte frykt og uro over sin egen farlige situasjon, og da han så falske anklager og forhørsdommerne som skulle være hans medarbeidere, komme krypende ut av de samme huler, underrettet han i hemmelige brev Constantius om det som skjult eller åpenbart gikk for seg, og bønnfalt om hjelp som kunne skremme Caesar så luften gikk ut av hans velkjente høytflyvende planer.  2 Men i sin altfor store forsiktighet hadde han gått i en verre snare, som jeg senere skal fortelle. For hans rivaler hos Constantius smidde farlige renker mot ham. Keiseren var ellers en ganske bra hersker, men hvis noen – om aldri så ukjent – hvisket noe slikt i hans øre, ble han bister og ubøyelig, og i slike saker var han aldeles ulik seg selv.

3 Den dagen som var fastsatt for disse ulykksalige forhør, tok så Ursicinus sete og skulle liksom være dommer, men bisitterne hadde allerede på forhånd fått beskjed om hva som skulle gjøres, og på begge sider av ham satt skrivere som fortløpende brakte Caesar referat av spørsmål og svar. På hans barske befaling, stimulert av dronningen som stadig lyttet bak et forheng, ble mange henrettet uten å få gjendrive anklagene eller levere noe forsvar.

4 Først av alle ble da Epigonus og Eusebius fremstilt, de to som var arrestert bare på grunn av en navnelikhet. Jeg har jo allerede fortalt at da Montius i sin dødsstund ropte disse navnene, mente han å anklage to ansvarshavende for våpenproduksjonen for å ha lovet støtte til en eventuell aksjon.

5 Epigonus var nok filosof bare i sin klesdrakt, viste det seg. For han ba forgjeves om nåde, og under tortur og i dødsangst tilstod han på vanærende vis at han hadde vært med på en planlegging (som aldri hadde funnet sted), skjønt han hverken hadde sett eller hørt noe, men stod helt utenfor enhver politisk virksomhet. Eusebius derimot benektet med stor frimodighet alt han ble anklaget for. Selv på pinebenken var han like standhaftig, og ropte at dette var en røverbande, ikke en domstol.  6 Lovkyndig som han var, forlangte han hardnakket en anklager og en regulær rettergang. Men da Caesar fikk høre dette, oppfattet han denne fritalenhet som en frekkhet og ga ordre om at Eusebius som en gjenstridig opprører skulle tortureres desto grusommere. Da mannen var så sønderslitt at det ikke var et lem igjen å mishandle, anropte han himmelen om rettferdighet, og med et barskt smil forble han standhaftig og urokkelig uten å nedlate seg til å innrømme egen skyld eller angi noen andre. Til slutt ble han, uten tilståelse og uten bevis, sammen med sin foraktelige medanklagede dømt til døden. Fryktløs ble han ført til retterstedet mens han ropte hånsord mot tidens ondskap – lik hin gamle stoiker Zeno som etter langvarig tortur for å avtvinge ham et falskt vitnesbyrd slet ut sin tunge og slengte den, skummende av blod, rett i øynene på kongen av Kypros som ledet forhøret. [76]

7 Dernest ble spørsmålet om den kongelige kledning etterforsket. Under tortur tilstod purpurfarverne at det var laget en kort, ermeløs tunica. Så ble en mann ved navn Maras, en diakon som de kristne kaller dem, ført frem. Det ble fremlagt brev fra ham, skrevet på gresk, til sjefen for et veveri i Tyrus. Her ba han om at de skyndte seg å få ferdig den varen som var bestilt, men hva bestillingen gjaldt, stod det ikke noe om. Så ble også Maras torturert nesten til døde, men han lot seg ikke tvinge til å innrømme noe som helst.  8 Undersøkelsen omfattet altså mange menn av forskjellig stand og stilling. En del ting var fortsatt omstridt, mens det ble fastslått at mye av det som faktisk hadde foregått, var temmelig ubetydelig. Likevel ble mange henrettet, og til slutt ble de to Apollinaris, far og sønn, drevet i eksil. Men da de var kommet til et sted som heter Craterae, et gods de hadde ved den 24. milesten fra Antiokia, ble de etter ordre radbrukket og drept.  9 Etter at disse to var tatt av dage, turet Gallus videre frem i samme ustyrlige villskap. Som en løve som har fått smaken på kjøtt, satte han i gang en rekke etterforskninger av samme art. Det er ikke verdt at jeg regner dem opp, for da ville jeg gå ut over de grenser jeg har satt for min oppgave – og det bør jeg virkelig unngå.

10. På alamannernes bønn slutter keiser Constantius fred med dem.

1 Mens Orienten lenge hadde måttet lide under slike tilstander, brøt Constantius tidlig på våren i sitt syvende konsulat – og i Caesars tredje – opp fra Arelate og rykket frem mot Valentia [77] for å krige mot brødrene Gundomadus og Vadomarius, alamannernes konger, som under sine stadige angrep herjet de deler av Gallia som grenset opp mot deres land. 2 Her ble han lenge værende i påvente av forsyninger, for transporten fra Aquitania ble hindret av vårregn i uvanlige mengder og dermed stor flom, og her kom Herculaneus, en av hans livvakter til ham, sønn av den tidligere feltherren (magister equitum) Hermogenes som i sin tid ble sønderrevet under folkeopptøyer i Konstantinopel slik jeg tidligere har fortalt. Da Herculaneus ga en høyst sannferdig beretning om hva Gallus og hans hustru hadde bedrevet, ble keiseren både sorgfull over det som allerede var skjedd, og fylt av angst og uro for hva fremtiden ville bringe. Men så lenge han kunne, holdt han sin bekymring skjult.

3 Alle soldatene som imidlertid var samlet i Cabyllona, var utålmodige og rasende over forsinkelsene og kom enda mer i opprør ettersom de manglet livsfornødenheter, siden de vanlige forsyninger ennå ikke var kommet frem.  4 I denne situasjon ble Rufinus [78], som på den tid var pretorianerprefekt, satt i den ytterste fare. Han ble nemlig tvunget til selv å tre frem for soldatene som var både sultne og rasende – og som for øvrig av inngrodd vane alltid viser sivile embedsmenn hardnakket trass – for å roe dem ned og forklare grunnen til at forsyningene ikke kom frem.  5 Dette ble ansett som en snedig uttenkt plan: En onkel av Gallus skulle omkomme i denne snare, så han ikke lenger i sin maktstilling kunne oppmuntre nevøen i hans fordervelige planer. Men man gikk forsiktig frem, saken ble utsatt og overkammerherren Eusebius ble sendt til Cabyllona med gull som i hemmelighet ble delt ut til de opprørske urostiftere. Opphisselsen blant soldatene ebbet dermed ut, og prefektens liv og velferd var sikret. Så kom det forsyninger i overflod, og på den fastsatte dag brøt hæren opp.

6 Etter å ha overvunnet mange vanskeligheter, langs stier som oftest var dekket av sne, kom hæren frem til Rhinens bredder nær Rauracum [79]. Der stod en veldig mengde alamannere klar til motstand. De var overlegne i antall, og fra alle kanter fløy deres spyd tett som hagl mot romerne og hindret dem i å slå en skipsbro over elven. Da dette viste seg umulig, stod keiseren overfor viktige og motstridende vurderinger og var usikker på hva han skulle gjøre. Men plutselig dukket det opp en lokalkjent veiviser, og mot betaling viste han dem om natten et område fullt av grunner hvor man kunne gå over elven. Og mens fiendens oppmerksomhet var vendt annensteds hen, kunne hæren ha kommet over her og i overraskelsesangrep lagt alt øde. Men noen få alamannere som hadde fått høye poster i den romerske hær, sendte hemmelig bud til sine stammefrender om hva som var i gjære. Dette var det iallfall noen som trodde. 8 Denne skammelige mistanke gjaldt Latinus som var kommandant for livgarden, stallmesteren Agilo og Scudilo, kommandant for skjoldbærerne (scutarii). Alle tre nøt på dette tidspunktet stor anseelse som rikets forsvarere.  9 Men barbarene fattet den beslutning som den aktuelle situasjon krevde: Deres ubøyelige og selvsikre motstandsvilje var brutt – kanskje av ugunstige varsler, kanskje fordi religiøse hensyn forbød dem å gå til kamp. Derfor sendte de sine høvdinger for å be om fred og om forlatelse for sine forseelser.  10 Begge kongers utsendinger måtte vente mens saken lenge ble drøftet i all hemmelighet. Men da man samstemmig var kommet frem til at folk som ba om fred på rettferdige betingelser, burde få sin bønn oppfylt, og at en slik fred også var hensiktsmessig i den aktuelle situasjon, ble det kalt sammen til soldatmøte: Keiseren ville si noen ord i sakens anledning. Han trådte frem på tribunen, og omgitt av sine høye embedsmenn holdt han følgende tale:

11 «La ingen undre seg over at jeg – etter at vi har svettet og slitt på lange dagsmarsjer, skaffet rikelige forsyninger og, ledet av min tillit til dere, har nådd frem til barbarenes land – nå plutselig liksom har endret min plan og slått inn på fredens vei.  12 For når hver enkelt av dere – uansett rang og sinnstilstand – tenker etter, vil han erkjenne at en soldat i enhver situasjon – hvor fysisk sterk han enn er – ene og alene tenker på å forsvare sitt eget liv. Hærføreren derimot har mange plikter, for han skal tenke like mye på alle. Han vokter andres velferd, og innser at hans egen og folkets trygghet henger nøye sammen. Enhver fordel situasjonen byr, bør han med iver gripe som en gudegave.  13 La meg da ganske kort forklare hvorfor jeg har villet at alle dere mine trofaste kampfeller skulle møte frem her, og lytt med velvilje til det jeg klart og greit vil legge frem. For den rene sannhet er alltid enkel.  14 Ryktet om deres bratt stigende krigerære når stadig nye høyder, og har spredt seg til de fjerneste stammer. Også alamannernes konger og folk er skremt, og deres forhandlere som dere ser stå her med bøyde nakker, ber om at fortiden må være glemt, og at det må sluttes fred. Denne fred mener jeg, som en klok og forsiktig mann som alltid vil tilrå det som er gagnlig, at de – så sant dere samtykker – bør få. Til grunn ligger mange overveielser. For det første kan vi slik unngå krigens omskiftelser, dernest kan vi istedenfor motstandere skaffe oss medhjelpere, som de selv lover. Videre kan vi uten blodsutgydelse mildne de villskapens vinder som så ofte bringer død og ødeleggelse over våre provinser. Og sist, men ikke minst, må vi huske på at ikke bare den fiende beseires som knust av våpenmakt faller i slaget, men også – og meget sikrere – den som når krigstrompeten tier her, frivillig underkaster seg og får erfare at romerne hverken mangler tapperhet overfor de opprørske eller mildhet overfor dem som ber om nåde. Kort sagt: Jeg venter på deres avgjørelse og råd. Selv er jeg en fredselskende fyrste, og mener at vi bør holde måte når lykken står oss bi. For – tro meg– det som er en riktig beslutning, vil ikke tilskrives feighet, men måtehold og menneskelighet.»

16 Knapt hadde keiseren avsluttet sin tale før hele forsamlingen ga hans forslag sin fulle tilslutning, roste hans plan og samtykket i fred. Særlig var den vurdering utslagsgivende at de under mange felttog hadde fått merke at keiserens gode lykke våket over ham bare når det gjaldt indre problemer i staten. Når han derimot gikk til krig mot ytre fiender, ble utfallet oftest bedrøvelig. Så ble freden sluttet etter folkenes sed og skikk, og da seremonien var over, dro keiseren tilbake til sitt vinterkvarter i Mediolanum. [80]

11. Constantius Gallus innkalles av keiser Constantius og halshugges.

1 Her lot han andre tyngende bekymringer ligge og konsentrerte all sin oppmerksomhet om den hardeste knute og farligste snublesten: å fjerne Caesar. I hemmelige samtaler om natten drøftet han med sine nærmeste rådgivere hvordan man med makt eller list kunne få gjort dette før Caesar i sin selvsikkerhet enda mer hemningsløst turet frem mot det ville kaos. Til slutt kom han frem til at Gallus i smigrende brev skulle kalles til Mediolanum under påskudd av presserende statsanliggender. Her ville han være hjelpeløs, og man kunne uhindret ta ham av dage.

2 Men klikker av upålitelige spyttslikkere motarbeidet denne planen. Blant dem var Arbitio [81], en skarpsindig og lidenskapelig intrigemaker, og Eusebius, den daværende øverste kammerherre, som alltid var ute etter å gjøre skade. De fant på den innvending at hvis Caesar forlot Orienten, ville det være farlig å etterlate Ursicinus der uten at noen var på pletten og hindret ham i å legge mer høytflyvende planer. 3 De fikk også støtte av keiserens øvrige evnukker, hvis griskhet nå vokste utover alle menneskelige mål. Mens de gjorde tjeneste i de innerste gemakker, hvisket de sine hemmeligheter, og ga dermed næring til oppdiktede anklager. Nå prøvde disse folk i sitt hat å knuse den tapre Ursicinus. De mumlet om at hans voksne sønner utviklet seg slik at de kunne nå keisermakten. Deres ungdom og skjønnhet gjorde dem populære, de hadde allsidig opplæring i våpenbruk, var fysisk veltrente, og under hærens daglige øvelser utmerket de seg ved sin sikre dømmekraft. Gallus var allerede ut fra sin egen natur både barsk og vill, men visse personer som var plassert i hans nærhet, hadde dertil egget ham til forferdelige ugjerninger for at han med rette skulle bli avskydd og forhatt av alle stender, slik at de keiserlige verdighetstegn kunne overføres til Ursicinus’ sønner.

4 Slike påstander svirret stadig i den bekymrede keisers ører, som alltid var vidåpne for denslags rykter. Hans urolige sinn tumlet med forskjellige planer, men til slutt fant han at det var best å gjøre følgende: For det første ga han i de mest hedrende vendinger Ursicinus ordre om å innfinne seg hos keiseren. Han anga som grunn at så presserende som situasjonen nå var, måtte de sammen drøfte hvilken styrkeoppbygging som var nødvendig for å knuse et angrep fra de partiske stammer [82] som nå truet med krig. 5 Og for at Ursicinus ikke skulle ane uråd når han dro av sted, ble dernest landshøvdingen sendt som hans stedfortreder inntil han selv kom tilbake. Da Ursicinus hadde mottatt dette brev og fått tillatelse til å bruke de keiserlige kommunikasjonsmidler, dro han i all hast til Mediolanum.

6 Det gjenstod nå bare at Caesar ble innkalt og skyndte seg å komme. Og for å avverge enhver mistanke ba Constantius med mange falske, kjærlige ord sin søster – Caesars hustru – om at hun omsider måtte komme og besøke ham, for han lengtet etter henne. Selv om hun var tvilrådig, for hun fryktet hans sedvanlige blodtørstighet, men da hun  håpet at hun kunne formilde ham siden han var hennes egen bror, dro hun likevel av sted. Da hun var kommet til Bithynia, til et stoppested som heter Caenos Gallicanos [83], ble hun imidlertid revet bort i et plutselig feberanfall. Da hun var død, mente Caesar at det pant han hadde betraktet som sin sikkerhet, nå var falt bort. Han gjorde seg mange engstelige betraktninger, og var usikker på hva han skulle foreta seg. 7 For i denne innviklede og forvirrende situasjon var det bare ett punkt som stod klart for hans urolige tanke: Constantius avgjorde alt etter sitt eget hode, og ville hverken godta noen unnskyldning eller tilgi noe feiltrinn. Og ettersom keiseren var særlig tilbøyelig til å ødelegge sine egne slektninger, ville han nok sette en lumsk snare for ham, og straffe ham med døden hvis han uforvarende gikk i den.

8 I en så kritisk situasjon, hvor han ventet det verste hvis han ikke var på vakt, traktet han likevel i all hemmelighet etter keisermakten, om det skulle by seg en anledning. Men han var redd for at hans nærmeste ville svikte ham, og det med dobbelt grunn: For det første fryktet de hans villskap og upålitelighet, og dernest var de redde for at Constantius som vanlig skulle ha lykken med seg hvis det kom til opprør.

9 Midt under den veldige vekt av alle disse bekymringer fikk han stadig brev fra keiseren som både ba og påbød ham å komme, og som med dulgte hentydninger fremholdt at staten hverken kunne eller burde deles, men at enhver etter beste evne måtte støtte opp under den når den vaklet. Her siktet han naturligvis til herjingene i Gallia. 10 Han anførte som et temmelig ferskt eksempel at Diokletian og hans medkeiser oppfattet sine caesarer som underordnede betjenter som ikke hadde fast residens, men måtte farte omkring. [84] Og en gang i Syria da keiseren var rasende på Galerius, måtte han i sin purpurkledning gå nesten en mil til fots foran keiserens vogn.

11 Etter mange andre sendebud kom så Scudilo, skjoldbærernes høvedsmann, som under dekke av sitt upolerte vesen var en mester i overtalelseskunst. Som den eneste greide han ved sin innsmigrende tale og med mange falske eder å lure Gallus til å reise. Med sitt falske fjes gjentok han stadig at fetteren hadde et brennende ønske om å treffe ham og – mild og nådig som han var – ville tilgi de feil som i uforstand måtte være begått, og gi ham del i keisermakten som medarbeider også i den innsats som de utmattede nordlige provinser lenge hadde krevd.

12 Når skjebnen legger sin hånd på mennesket, blir dets forstand gjerne sløvet og avstumpet. Slik vakte disse forlokkende ord nye forhåpninger hos Gallus. Ledet av en uvennlig guddom forlot han Antiokia og satte kursen rett fra asken til ilden, som det gamle ordspråk sier. Da han kom til Konstantinopel, lot han arrangere veddeløp, som om alt var i sin skjønneste orden, og satte seierskransen på en vognstyrer ved navn Thorax.

13 Da Constantius fikk greie på dette, ble han så rasende at det gikk over alle grenser. Og for at ikke Gallus på noen måte skulle bli usikker på sin fremtid, og underveis forsøke seg på tiltak som kunne berge ham, fjernet man planmessig alle soldater som gjorde tjeneste i de byer som lå langs hans reiserute. 14 Og Taurus som på dette tidspunkt var på vei til Armenia som kvestor, reiste uforskammet forbi Caesar uten å henvende seg til ham eller gjøre ham sin oppvartning. På den annen side sendte keiseren folk som under skinn av forskjellige tjenestlige oppdrag skulle overvåke alt Gallus foretok seg, så han ikke i hemmelighet kunne forsøke seg på noen oppstand. Blant disse var Leontius, den senere byprefekt, som skulle være hans kvestor, Lucillianus, som skulle være sjef for hans livvakt,og en skjoldbærertribun som het Bainobaudes.

15 Da Gallus så hadde tilbakelagt lange strekninger i flatt lende, kom han frem til Hadrianopolis [85], en by som ligger i nærheten av fjellet Haemus, og som tidligere ble kalt Uscudama. Mens han her hvilte ut i tolv dager etter sin  anstrengende reise, fikk han vite at de thebanske legioner som lå i vinterleir i småbyene i nærheten, hadde sendt noen av sine folk for å love ham trofast støtte og oppfordre ham til å bli værende der, for de var fulle av tillit til sin egen styrke, da de i stort antall var forlagt i garnisonene i nærheten. Men da hans omgivelser årvåkent var på vakt, kunne han ikke få sneket seg til å møte dem og høre hva de hadde å si.

16 Så kom det brev etter brev som innstendig påla ham å bryte opp herfra. Han ble nødt til å skynde seg videre i ti keiserlige postvogner, slik han hadde fått ordre om. Han måtte etterlate hele sitt hoff unntatt noen få kammertjenere og oppvartere som han hadde ført med seg, og mange jaget ham stadig videre. Skitten og fæl forbannet han gang på gang gråtende sin dumdristighet, som hadde gjort ham til et foraktet og ynkelig offer for de usleste menneskers vilkårlighet. 17 Og når naturen tross alt unte ham søvn, ble hans sanser pint av skrekkelige gjenferd som raslet og hvinte omkring ham, og i drømme syntes han at flokker av menn som han hadde drept – med Domitianus og Montius i spissen – grep tak i ham og kastet ham i furienes klør. 18 For løst av legemets lenker er sjelen alltid i utrettelig bevegelse, og av de fortrengte tanker og bekymringer som plager de dødeliges sinn, skaper den nattlige syner som vi grekere kaller fantasier.

19 Slik banet da en sørgelig skjebnens vilje den forutbestemte vei som skulle føre til at han ble berøvet både sitt liv og sin makt. Med stadig skifte av trekkdyr kom han strake veien frem til Petobio [86], en by i Noricum. Her fikk han øynene opp for alle de skjulte renker som var smidd mot ham: Plutselig dukket høvedsmannen Barbatio opp – tidligere sjef for Caesars slottsvakt – ledsaget av Apodemius fra den hemmelige etterretning, i spissen for soldater utvalgt av keiseren selv, som hadde knyttet dem til seg med sine gunstbevisninger så han var sikker på at de ikke lot seg forlede – hverken av bestikkelser eller medynk.

20 Uten omsvøp skred man nå til verket: Med sine bevæpnede menn omringet Barbatio hele den delen av palasset som lå utenfor murene. Før daggry rykket han inn, fjernet Caesars kongelige kledning og tok på ham en tunika og en vanlig soldatkappe, mens han med mange eder forsikret at Gallus fra nå av, etter keiserlig befaling, ikke skulle lide noen overlast. «Kom straks,» sa han, satte ham uten videre i en privat vogn og førte ham til Histria, nær byen Pola, hvor etter sigende Constantins sønn Crispus [87] i sin tid ble tatt av dage.

21 Mens han der ble holdt i den strengeste forvaring, og i sin skrekk for den undergang som nå nærmet seg, allerede var som begravet, kom Eusebius, den daværende øverste kammerherre, farende sammen med sekretæren Pentadius og gardesjefen Mallobaudes. På keiserens ordre skulle de tvinge ham til å forklare hvorfor han hadde latt myrde hver enkelt av dem han hadde tatt livet av i Antiokia. 22 Likblek som Adrastus [88] fikk han bare stammet frem at de fleste av dem hadde han drept fordi hans hustru Constantina drev ham til det. Han kjente åpenbart ikke til det kloke svar som Alexsander den store ga sin mor da hun ville få ham til å henrette en uskyldig: I håp om å oppnå det hun ville, gjentok hun gang på gang at hun i ni måneder hadde båret ham under sitt hjerte. Men Alexander svarte: «Be om en annen belønning, kjære mor! For et menneskes liv kan ikke oppveies av noen velgjerning.»

23 Da keiseren fikk høre hva Gallus hadde sagt, ble han grepet av et vilt og uforsonlig raseri, og så det eneste håp om å trygge sin egen sikkerhet i å tilintetgjøre denne mann. Han sendte av gårde Serenianus – jeg har tidligere fortalt hvordan han var blitt anklaget for høyforræderi, men ved forskjellige knep var blitt frikjent –, sekretæren Pentadius og etterretningsagenten Apodemius for å fullbyrde dødsdommen over Gallus. Så ble han da bakbundet og halshugget som den verste banditt. Hans ansikt, ja, hele hodet, ble skamfert, og som et heslig lik ble denne mann liggende, som nylig hadde vakt skrekk i byer og hele provinser.

24 Men den høyeste guddoms rettferdighet hadde et våkent øye til begge sider: For Gallus ble knust av sine egne grusomme ugjerninger, men en pinefull død rammet kort tid etter også de to menn som med smisk og smiger og falske eder hadde lurt ham like i den dødelige felle – selv om han saktens var skyldig. Den ene av dem, Scudilo, fikk en leverbetennelse og døde mens han kastet opp sine lunger. Den andre, Barbatio, som gjennom lang tid hadde satt sammen falske anklager mot Gallus, ble av visse personer utsatt for hviskende anklager om at han hadde høyere mål enn å være sjef for infanteriet. Han ble dømt, og hans sørgelige endelikt ble et gravoffer til Caesar som hadde funnet sin død i hans falske feller.

25 Det er Adastria, hun som straffer de onde gjerninger og belønner de gode, som gang på gang utretter slike og utallige lignende ting. Og gid hun alltid måtte gjøre det! Med et annet navn kaller vi henne på gresk Nemesis. Hun utøver liksom den høye rettferdighet som utgår fra en kraftfull guddomsmakt, og noen tror at hun sitter høyt over månens bue. Andre beskriver henne som den selvstendige verge som allmektig styrer enkeltmenneskets skjebne. De gamle teologer forestiller seg at hun er datter av Justitia, og sier at hun fra en ukjent evighet skuer ned på alt som skjer på jorden. 26 Hun er liksom alle årsakers herskerinne, og vilkårlig dømmer hun i alle ting. Hun dreier skjebneloddenes urne og lar utfallet veksle. Hun lar stundom våre planer få et annet resultat enn vi tilsikter, og rammer våre mangfoldige foretak med omskiftelser og forviklinger. Hun er det også som med nødvendighetens uløselige lenke binder de dødelige når de svulmer av meningsløst overmot. Slik bare hun kan, styrer hun årsakene til vinning og tap: Snart bøyer hun stormenns stolte nakke, snart lar hun gode mennesker reise seg fra de usleste kår, og løfter dem opp til et lykkelig liv. Så har de da også i hine fjerne tider da sagn og myter ble skapt, utstyrt henne med vinger så vi kan forstå at hun med fuglens fart når oss alle, og de har gitt henne et ror i hånden og hjul under føttene så vi ikke glemmer at hun virker gjennom alle elementer og styrer verdensaltet.

27 Så tidlig – men allerede fylt av lede over seg selv – forlot da Gallus dette liv i sitt 29. år, etter fire år som Caesar. Han var født i Massa i Veternum-distriktet i Etruria. Hans far var Constantius, bror av keiser Konstantin [89]. Hans mor var Galla, søster av Rufinus og Cerealis som begge hadde vært både konsul og prefekt. 28 Han utmerket seg ved sitt gode utseende: Kroppen var vakker og velbygd, håret var gult og bløtt, skjegget var riktignok bare ferske dun, men ga likevel et inntrykk av en mer moden myndighet. Men i selvbeherskelse og karakter var det like stor forskjell mellom ham og hans bror Julian som mellom Vespasians sønner Domitian og Titus. 29 Men da han hadde nådd til lykkens høyeste tinde, fikk han erfare hvordan skjebnen driver sitt vekslende spill med de dødelige, snart hever dem til stjernene, snart styrter dem i Cocytus’ dyp [90]. Vi har utallige eksempler på dette, men jeg skal bare ganske raskt og overfladisk berøre noen få: 30 Denne skiftende og ustadige lykke gjorde pottemakeren Agathocles til konge på Sicilia, og satte Dionysius, som en gang var folkenes skrekk, til skolemester for barn i Korinth. [91] 31 Det var også skjebnen som opphøyet Andriscus [92] fra Adramyttium fra det valkerhåndverk han var født inn i, til navnet Pseudofilippus, og lærte Perseus’ ektefødte sønn å finne sitt levebrød som smed. 32 Den samme skjebne var det også som utleverte Mancinus [93] til numantinerne etter hans overkommando, Veturius [94] til samnitenes grusomhet og Claudius [95] til korsikanerne, mens hun ga Regulus [96] til pris for Karthagos dyriske råskap. Ved skjebnens vilkårlighet ble Pompeius som hadde vunnet tilnavnet Magnus på grunn av sine veldige militære bedrifter, myrdet i Egypt av vellystige evnukker [97]. 33 Og en tukthusslave som het Eunus [98] kommanderte på Sicilia en hær av rømlinger. Hvor mange romere av høy byrd måtte ikke falle til fote for Viriathus eller Spartacus, uten at denne allmektige herskerinne grep inn? Hvor mange hoder som folkene fryktet, har ikke de dødbringende bødler hugget av? En føres i fengsel, en annen heves til uventet makt, en tredje styrtes fra ærens høyeste tinde. 34 Men hvis noen skulle ønske å få kjennskap til alle de mange og ulike hendelser av denne art, kan han i sitt vanvidd like gjerne tenke på å utforske sandkornenes tall og fjellenes vekt.
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